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A. TITEL

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada tot
het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het

inkomen, met Protocol;
's-Gravenhage, 27 mei 1986

B, TEKST')

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada tot
het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het

inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Canada,

De wens koesterende de bestaande op 2 april 1957 te Ottawa
ondertekende Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en de Regering van Canada ter vermijding van
dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen van inkomsten, zoals deze is gewijzigd
bij de op 28 oktober 1959 te Ottawa ondertekende Aanvullende
Overeenkomst en zoals deze nader is gewijzigd bij de op 3 februari
1965 te Ottawa ondertekende Aanvullende Overeenkomst, te vervan-
gen door een nieuwe Overeenkomst;

Zijn het volgende overeengekomen:

') De Engelse en de Franse tekst zijn geplaatst op blz. 36 e.v. van dit
Tractatenblad.



HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn
van een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elk van de Staten.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle be-
lastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar
bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
zaken, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen be-
taalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeer-
dering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:

a) in Canada: de inkomstenbelastingen, geheven door de Regering
van Canada
(hierna te noemen: „Canadese belasting");

b) in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met be-
trekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat, 1965,

- de dividendbelasting,
(hierna te noemen: „Nederlandse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belas-
tingen worden geheven. De Staten of de bevoegde autoriteiten van
de Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen mede die in hun
onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.



HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:

a) betekent de uitdrukking „Staat" Canada of Nederland, al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking „Staten" Canada en Ne-
derland;

b) betekent de uitdrukking „Canada", wanneer zij in aardrijkskun-
dige zin wordt gebezigd, het grondgebied van Canada, daaronder
begrepen elk gebied buiten de territoriale wateren van Canada dat
ingevolge de wetgeving van Canada en in overeenstemming met het
internationale recht een gebied is waarbinnen Canada rechten kan
uitoefenen met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond daar-
van en hun natuurlijke rijkdommen;

c) betekent de uitdrukking „Nederland" het deel van het Konink-
rijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de
Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan
waarop het Koninkrijk der Nederlanden in overeenstemming met het
internationale recht soevereine rechten heeft;

d) omvat de uitdrukking „persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen en ingeval het Ca-
nada betreft, een nalatenschap en een trust;

e) betekent de uitdrukking „lichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

0 betekenen de uitdrukkingen „onderneming van een van de Sta-
ten" en „onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten en
een onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking „internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, geëxploiteerd door een onderne-
ming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van de Staten
is gelegen, behalve wanneer het schip of het luchtvaartuig uitsluitend
wordt geëxploiteerd tussen plaatsen die in de andere Staat zijn gele-
gen;

h) betekent de uitdrukking „onderdaan":
1. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een van de

Staten bezit;
2. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn of

haar rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
van de Staten-van kracht is;



i) betekent de uitdrukking „bevoegde autoriteit":
1. in Canada de „Minister of National Revenue" of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
2. in Nederland de Minister van Financiën of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

Woonplaats

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king „inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge
de wetgeving van die Staat, aldaar aan belastingis onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

a) nij wordt geachi inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economi-
sche betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelan-
gen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, trachten de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming te regelen, met inachtneming van de plaats van zijn
werkelijke leiding, de plaats waar hij is opgericht of anderszins tot
stand gekomen en alle andere ter zake doende factoren. Bij afwezig-



heid van zulk een overeenstemming wordt die persoon voor de toe-
passing van de artikelen 6 tot en met 21 en de artikelen 23 en 24 geacht
geen inwoner te zijn van een van beide Staten.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king „vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waar-
van de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking „vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
of montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien
de duur van de uitvoering twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de
opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehoren-
de goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of
verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlich-
tingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die
van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid
heeft;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
voor een combinatie van de in de letters (a) tot en met (e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

i



5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger in de zin van het zesde lid - voor een onderneming werk-
zaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een van de Staten gewoonlijk
uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen
van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrichting
te hebben met betrekking tot de werkzaamheden welke die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die
persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vier-
de lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste
bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de be-
palingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat
zij in die Staat zaken doet door middel van een makelaar, commissi-
onair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt
beheerst dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen nog niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit onroerende goederen (daaronder begrepen voordelen uit land-
bouw- of bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst heeft de uitdrukking
„onroerende goederen" de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij
de onroerende goederen behoren, levende en dode have van land-
bouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het pri-
vaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vrucht-
gebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedingen terzake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie,



van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen;
schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd.

3. Het bepaalde in het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpach-
ten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepas-
sing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en
op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor het verrichten
van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
of heeft uitgeoefend, mogen de voordelen van de onderneming in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij
een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke om-
standigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een in een van de Staten
gevestigde vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten van de
onderneming - daaronder begrepen kosten van de leiding en algeme-
ne beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders, zulks met uitzondering van kosten die ingevolge de wetgeving
van die Staat niet aftrekbaar zouden zijn, indien de vaste inrichting
een zelfstandige onderneming was.

4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens



dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de voordelen bestanddelen van het inkomen zijn be-
grepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 en 12 zijn
voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvatten voordelen
verkregen door een onderneming van een van de Staten uit de exploi-
tatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, mede
voordelen uit:

(a) de verhuur van schepen of luchtvaartuigen geëxploiteerd in
internationaal verkeer;

(b) het gebruik, het onderhoud of de verhuur van containers (daar-
onder begrepen opleggers of aanhangwagens en daarmee verband
houdende uitrusting voor het vervoer van containers) gebezigd in
internationaal verkeer; en

(c) de verhuur van schepen, luchtvaartuigen of containers (daar-
onder begrepen opleggers of aanhangwagens en daarmee verband
houdende uitrusting voor het vervoer van containers), mits deze
voordelen voortvloeien uit de voordelen als bedoeld in het eerste lid,
of in de letters (a) en (b) van dit lid.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het schip is
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op
voordelen uit de deelneming in een „pool", een gemeenschappelijke
onderneming of een internationaal geëxploiteerd agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
(a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of mid-



dellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat,
en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiële betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voor-
waarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Het is echter wel te verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde
ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals „costsha-
ring" overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten,
voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de
algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten
voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op
zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de voorgaande zin.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming
van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Staat in die andere
Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan
uit voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou
hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen on-
afhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die
andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij deze herziening
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Over-
eenkomst.

3. Een Staat mag niet de voordelen van een onderneming, in om-
standigheden als bedoeld in het eerste lid, wijzigen na het verstrijken
van de verjaringstermijnen waarin zijn nationale wetgeving voorziet
en in ieder geval niet na zes jaren na het einde van het jaar waarin
een onderneming van die Staat de voordelen, die aan zulk een wijzi-
ging onderworpen zouden zijn, zou hebben behaald. De bepalingen
van de voorgaande zin zijn niet van toepassing in het geval van fraude
of moedwillig verzuim.



Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belastingen niet overschrijden.

(a) 10 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de
uiteindelijk gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of
een vennootschap onder firma) is dat onmiddellijk ten minste 25
percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden
betaalt;

(b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle
andere gevallen.

3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden
worden betaald.

4. De uitdrukking „dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, be-
tekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, die aanspraak geven
op een aandeel in de winst, alsmede andere inkomsten die door de
wetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet
inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onder-
worpen als inkomsten uit aandelen.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner
is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat
de dividenden betaalt inwoner is een bedrijf uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middel-
punt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voor-
delen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat
geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam worden
betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald aan een



inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsver-
mogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt be-
hoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs
indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig zijn.

7. Deze Overeenkomst mag in geen enkel opzicht aldus worden
uitgelegd dat zij een van de Staten belet om, naast de belasting die
geheven kan worden over de inkomsten van een lichaam dat inwoner
is van die Staat, een belasting te heffen over de inkomsten van een
lichaam die zijn toe te rekenen aan vaste inrichtingen in die Staat,
met dien verstande, dat deze aanvullende belasting hoogstens haar
het ingevolge het tweede lid, letter (a), beperkte tarief mag worden
geheven van het bedrag van die inkomsten, die in de voorafgaande
jaren niet aan deze aanvullende belasting onderworpen zijn geweest.
Voor de toepassing van deze bepaling betekent de uitdrukking „in-
komsten" voordelen (daaronder begrepen voordelen verkregen uit de
vervreemding van goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermo-
gen van die vaste inrichtingen, als bedoeld in het tweede lid van
artikel 13), die in overeenstemming met artikel 7 in een jaar en
voorafgaande jaren zijn toe te rekenen aan die vaste inrichtingen in
die Staat, nadat daarvan zijn afgetrokken:

(a) bedrijfsverliezen die in dat jaar en voorafgaande jaren zijn toe
te rekenen aan die vaste inrichtingen (daaronder begrepen verliezen
uit de vervreemding van goederen die deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichtingen);

(b) alle belastingen die in die Staat over die voordelen worden
gerieven, behalve de in dit lid bedoelde aanvullende belasting;

(c) de voordelen die in die Staat worden geherinvesteerd, met dien
verstande dat indien die Staat Canada is, het bedrag van die aftrek
wordt bepaald in overeenstemming met de bestaande bepalingen van
de wetgeving van Canada betreffende de berekening van de aftrek
met betrekking tot investeringen in goederen in Canada en elke
toekomstige wijziging van die bepalingen die het algemene beginsel
ervan niet aantast, en

(d) vijfhonderdduizend Canadese dollars ($ 500.000) of de tegen-
waarde daarvan in Nederlandse valuta, verminderd met het bedrag
dat

1. door het lichaam, of
2. door een daarmede gelieerde persoon uit eenzelfde of een soort-

gelijk bedrijf als dat uitgeoefend door het lichaam
in aftrek is gebracht, ingevolge deze bepaling (d); voor de toepassing
van deze bepaling (d) is een lichaam met een ander lichaam gelieerd,



indien een lichaam het andere direct of indirect beheerst, of beide
lichamen direct of indirect worden beheerst door dezelfde persoon
of personen, of indien de twee lichamen niet als willekeurige derden
transacties met elkaar aangaan.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit deze afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag
de aldus geheven belasting 15 percent van het brutobedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest
afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, die de uiteindelijk gerechtigde daartoe is, slechts in die
andere Staat belastbaar voor zover deze interest:

(a) wordt betaald door een kopende onderneming aan een verko-
pende onderneming in verband met de verkoop op krediet van enige
uitrusting of koopwaar, behalve in het geval van verkoop tussen
personen die niet als willekeurige derden transacties met elkaar aan-
gaan; of

(b) wordt betaald terzake van een obligatie of een schuldbewijs of
een andere soortgelijke verplichting van de overheid van een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan; of

(c) wordt betaald aan de andere Staat of een staatkundig onderdeel
of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan de Centrale
Bank van die andere Staat of aan een instantie (daaronder begrepen
een financiële instelling) die wordt beheerst door die Staat of een
onderdeel of een publiekrechtelijk lichaam daarvan; of

(d) wordt betaald ter zake van een lening aangegaan, gegarandeerd
of verzekerd of een krediet verstrekt, gegarandeerd of verzekerd door
enige financiële instelling die nader is aangegeven en overeengeko-
men in tussen de bevoegde autoriteiten van de Staten uitgewisselde
brieven.

4. (a) Interest afkomstig uit Canada en betaald door een lichaam
dat inwoner is van Canada aan een inwoner van Nederland die de
uiteindelijk gerechtigde is tot die interest, en waarmee dat lichaam
als willekeurige derde transacties aangaat, ter zake van enige schuld-
betekenis waarvan het bewijs van verschuldigd zijn door dat lichaam
na 23 juni 1975 is uitgegeven, is, niettegenstaande de bepalingen van



het tweede lid, slechts in Nederland belastbaar, indien ingevolge de
voorwaarden van de schuldbekentenis of een daarop betrekking heb-
bende overeenkomst, het lichaam onder geen enkele omstandigheid
verplicht kan worden meer dan 25 percent van de hoofdsom daarvan
eerder terug te betalen dan na vijfjaren sedert de datum waarop het
bewijs van verschuldigd zijn is uitgegeven, behoudens in het geval\
van een wanprestatie of nalatigheid ingevolge die voorwaarden of die \
overeenkomst of indien die voorwaarden of die overeenkomst onwet-
tig worden of worden gewijzigd bij wet, door een rechterlijke instantie,
een wetgevend lichaam of een commissie met wetgevende bevoegd-
heden;

(b) Niettegenstaande de bepalingen van artikel 31 kan Canada te
allen tijde Nederland langs diplomatieke weg schriftelijk kennis ge-
ven van het opschorten van letter (a) gedurende enig tijdvak waarvoor
de belastingwetgeving van Canada niet voorziet in een vrijstelling van
de bronheffing op interest voor niet-inwoners, als behandeld in letter
(a). In dat geval is letter (a) niet van toepassing met betrekking tot die
interest betaald ter zake van schuldbekentenissen die zijn uitgegeven
na de volgende termijnen: zes maanden na de dagtekening van die
kennisgeving of 31 december van het kalenderjaar waarin de kennis-
geving is gedaan, naar gelang welke van beide data het laatst valt;

(c) Voor de toepassing van dit lid wordt interest geacht geen inte-
rest te zijn indien de gehele interest of een deel van de interest die ter
zake van de schuldbekentenis verschuldigd is, afhankelijk is van het
gebruik van of de opbrengst uit goederen of zaken in Canada.

5. De uitdrukking „interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen,
daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuld-
bewijzen verbonden premies en prijzen, alsmede de inkomsten die
door de wetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn
op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit geldlening. In rekening gebrachte boete voor te late
betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest
aangemerkt. De uitdrukking „interest" omvat echter niet inkomsten
die in artikel 10 zijn behandeld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede, derde en vierde lid zijn
niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest,
die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering
uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermo-
gen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste



middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest
betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de
schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan,
en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat
waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvor-
dering ter zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteinde-
lijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van
dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat
geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkom-
stig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat, worden belast,
maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is,
mag de aldus geheven belasting 10 percent van het brutobedrag van
de royalty's niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid,
(a) zijn royalty's uit auteursrechten en andere soortgelijke vergoe-

dingen ter zake van de produktie of reproduktie van een werk op het
gebied van letterkunde, toneel, muziek of kunst (daaronder echter
niet begrepen royalty's ter zake van bioscoopfilms en werken op film
of beeldbanden voor televisieuitzendingen) afkomstig uit een van de
Staten en betaald aan een inwoner van de andere Staat, die de
uiteindelijk gerechtigde daartoe is, slechts in die andere Staat belast-
baar; of

(b) zijn royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan de



Regering van de andere Staat of aan een door de bevoegde autoritei-
ten van de beide Staten goedgekeurd lichaam van die andere Staat,
slechts in die andere Staat belastbaar.

4. De uitdrukking „royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoop-
film en werken op film of beeldbanden voor televisieuitzendingen,
van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model,
een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor
het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtin-
gen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of we-
tenschap.

5. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn,
tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroeps-
vermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar
gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de
verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze
royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op het gebruik,
het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan
het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de be-
palingen van dit artikel slechts ophét laatstbedoelde bedrag toepas-
sing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde
bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Sta-
ten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.



Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit de vervreemding van onroerende goederen, die zijn gelegen in de
andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft,
of van roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat een
inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking
heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting
(alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt,
mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geëxploiteerd, of van
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De
bepalingen van het derde lid van artikel 8 vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit de vervreemding van:

(a) aandelen (andere dan aandelen genoteerd op een goedgekeur-
de effectenbeurs in de andere Staat), die deel uitmaken van een
wezenlijk belang in het aandelenkapitaal van een lichaam dat inwo-
ner is van die andere Staat, van welke aandelen de waarde hoofdza-
kelijk berust op onroerende goederen die in die andere Staat zijn
gelegen; of

(b) een wezenlijk belang in een maatschap of een vennootschap
onder firma, een trust, of een nalatenschap, waarvan het ontstaan is
ontleend aan de wetgeving in die andere Staat, en waarvan de waarde
hoofdzakelijk berust op onroerende goederen die in die andere Staat
zijn gelegen,
mogen in die andere Staat worden belast.

Voor de toepassing van dit lid, omvat de uitdrukking „onroerende
goederen" mede de aandelen van een lichaam waarvan de waarde
hoofdzakelijk berust op onroerende goederen of op een wezenlijk
belang in een maatschap of een vennootschap onder firma, een trust
of een nalatenschap, als bedoeld onder letter (b), doch omvat de
uitdrukking niet onroerende goederen (niet zijnde verhuurde onroe-
rende goederen) waarin de werkzaamheden van het lichaam, de maat-
schap of vennootschap onder firma, de trust of de nalatenschap
worden uitgeoefend; een wezenlijk belang bestaat wanneer de inwo-



ner en daarmee gelieerde personen 10 percent of meer van alle
soorten van aandelen van het aandelenkapitaal van een lichaam
bezitten of een belang hebben van 10 percent of meer in een maat-
schap of een vennootschap onder firma, een trust of een nalatenschap.

5. Indien een inwoner van een van de Staten goederen of zaken
vervreemdt die overeenkomstig dit artikel in de andere Staat mogen
worden belast en die op de datum van ondertekening van de Over-
eenkomst eigendom waren van een inwoner van de eerstbedoelde
Staat, wordt het bedrag van het voordeel waarover in die andere Staat
overeenkomstig dit artikel belasting is verschuldigd, verminderd met
dat gedeelte van het voordeel dat (per maand) naar evenredigheid
kan worden toegerekend aan het tijdvak dat eindigt op 31 december
van het jaar waarin de Overeenkomst in werking treedt, of met een
zoveel groter gedeelte van het voordeel als ten genoegen van de
bevoegde autoriteit van de andere Staat wordt aangetoond dat het
redelijkerwijs kan worden toegerekend aan dat tijdvak. Deze bepaling
vindt echter geen toepassing op voordelen verkregen uit de vervreem-
ding van goederen of zaken die overeenkomstig de bestaande Over-
eenkomst reeds in de andere Staat mogen worden belast.

6. Indien een inwoner van een van de Staten goederen of zaken
vervreemdt in het kader van de oprichting van een lichaam, in het
kader van een reorganisatie, fusie, splitsing of van een soortgelijke
transactie, en de op deze vervreemding betrekking hebbende voorde-
Ien of inkomsten voor de belastingheffing van die Staat niet in aan-
merking worden genomen, kan de bevoegde autoriteit van de andere
Staat, indien de persoon die de goederen of zaken verkrijgt daarom
verzoekt, goedkeuren dat, met inachtneming van termijnen en voor-
waarden welke die bevoegde autoriteit wenselijk acht, voor de belas-
tingheffing in die andere Staat het tijdstip waarop de met betrekking
tot die goederen of zaken verkregen voordelen of inkomsten in aan-
merking worden genomen, wordt uitgesteld tot een tijdstip en op een
wijze bij die goedkeuring te bepalen.

7. yoordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

8. De bepaling van het zevende lid tast niet aan het recht van elk
van de Staten om overeenkomstig zijn wetgeving belasting te heffen
op voordelen uit de vervreemding van zaken verkregen door een
natuurlijke persoon die inwoner van de andere Staat is en op enig
tijdstip gedurende de zes jaren onmiddellijk voorafgaande aan de
vervreemding van de zaken inwoner van de eerstbedoelde Staat is
geweest.



Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaam-
heden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over
zulk een vast middelpunt beschikt of heeft beschikt, mogen de voor-
delen in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij
aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking „vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandi-
ge werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,18 en
19 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in
de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in
die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een
in de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerst-
bedoelde Staat belastbaar, indien:

(a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak
of tijdvakken, die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van
183 dagen niet te boven gaan, en

(b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

(c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is
de beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip
of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geëxploiteerd
slechts in die Staat belastbaar.



Artikel 16

Bestuurders- en commissarissenbeloningen

1. Directeursbeloningen („directors' fees") en andere beloningen
verkregen door een inwoner van een van de Staten in zijn hoedanig-
heid van lid van de raad van beheer, van bestuurder of van commis-
saris van een lichaam dat inwoner is van de andere Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Indien de in het eerste lid bedoelde beloningen verkregen wor-
den door een persoon die werkzaamheden van regelmatige en wezen-
lijke aard verricht in een vaste inrichting die gevestigd is in de andere
Staat dan de Staat waarvan het lichaam inwoner is, en de beloningen
aftrekbaar zijn bij het bepalen van de belastbare winst van die vaste
inrichting, mogen, niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid,
de beloningen voor zover zij aldus aftrekbaar zijn, worden belast in
de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mo-
gen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van
de Staten als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, alsmede als sportbeoefenaar, uit zijn persoon-
lijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoeda-
nigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf
toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en
15, worden belast in de Staat waar de werkzaamheden van de artiest
of sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van het tweede lid vinden geen toepassing indien
de artiest of de sportbeoefenaar aantoont dat noch hij, noch enige
met hem verbonden of met hem gelieerde persoon, onmiddellijk of
middellijk gerechtigd is tot een deel van de winsten van de in dat lid
bedoelde persoon.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten, sociale verzekeringsuitkeringen en
alimentatieuitkeringen

1. Pensioenen, lijfrenten en andere soortgelijke betalingen, alsme-



de afkoopsommen uit een pensioenregeling of opkomende bij de
afkoop, het annuleren, het aflossen, de verkoop of een andere vorm
van vervreemding van een lijfrente, afkomstig uit een van de Staten
en betaald aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze inkomsten mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkom-
stig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar in het geval van pensioenen, lijfrenten en andere soortgelijke
betalingen mag de aldus geheven belasting 15 percent van het bedrag
ervan dat volgens de wetgeving van die Staat belastbaar is, niet
overschrijden.

3. De in het tweede lid voorziene beperking is niet van toepassing
op pensioenen betaald aan een natuurlijke persoon door, of uit fond-
sen in het leven geroepen door, Nederland of een staatkundig onder-
deel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van Nederland. Dit
lid is niet van toepassing op:

(a) pensioenen betaald aan een natuurlijke persoon die inwoner
en onderdaan is van Canada; en

(b) pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een
op winst gericht bedrijf, die niet het karakter van werkzaamheden van
publiekrechtelijke aard hebben.

4. Pensioenen en vergoedingen ontvangen uit Canada ingevolge
de „Pensions Act", de „Civilian War Pensions and Allowances Act"
of de „War Veterans AUowance Act" en vergoedingen ontvangen
krachtens de op grond van artikel 7 van de „Aeronautics Act" getrof-
fen regelingen, mogen in Canada worden belast.

5. Pensioenen en andere soortgelijke betalingen die worden be-
taald krachtens de sociale verzekeringswetgeving van:

(a) Canada, aan een natuurlijke persoon die inwoner is van Ne-
derland, mogen in Canada worden belast;

(b) Nederland, aan een natuurlijke persoon die inwoner is van
Canada, zijn slechts in Nederland belastbaar.

6. Alimentatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen af-
komstig uit een van de Staten en betaald aan een natuurlijke persoon
die inwoner is van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat
belastbaar.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van dien-



sten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijke
lichaam, mogen in die Staat worden belast.

(b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuur-
lijke persoon een inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. De bepalingen van de artikelen 15 en 16 zijn van toepassing op
beloningen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op
winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 20

Studenten

Betalingen die een student, een leerling of een voor een beroep of
bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk
voor zijn bezoek aan een van de Staten inwoner was van de andere
Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbe-
doelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits die betalin-
gen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Inkomsten uit nalatenschappen en trusts

1. Inkomsten uit een nalatenschap of een trust die inwoner is van
Canada en die toekomen aan een inwoner van Nederland die daarvan
de begunstigde is, mogen in Nederland worden belast.

2. Deze inkomsten mogen echter ook in Canada overeenkomstig
de wetgeving van Canada worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag 15 percent van het brutobedrag van de inkomsten niet
overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, zijn deze
inkomsten in Canada vrijgesteld van belasting voor zover zij aan die
begunstigde worden betaald, met hem worden verrekend of aan hem
moeten worden uitgedeeld uit inkomsten afkomstig uit bronnen bui-
ten Canada.



HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 22

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn in-
woners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomstig in Canada mogen worden be-
last.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, het vijfde lid van
artikel 10, het zesde lid van artikel 11, het vijfde lid van artikel 12, het
eerste, tweede en vierde lid van artikel 13, artikel 14, het eerste lid
van artikel 15, het vierde lid en letter a van het vijfde lid van artikel
18, en artikel 19 van deze Overeenkomst in Canada mogen worden
belast en die in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen,
stelt Nederland deze bestanddelen van het inkomen vrij door een
vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt
berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetge-
ving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden
genoemde bestanddelen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag
van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die bepalingen
van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die
volgens het tweede lid van artikel 10, het tweede lid van artikel 11,
het tweede lid van artikel 12, het achtste lid van artikel 13, artikel 16,
artikel 17, het tweede lid van artikel 18, en het tweede lid van artikel
21, van deze Overeenkomst in Canada mogen worden belast, in
zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Canada
over deze bestanddelen van het inkomen betaalde belasting, maar
bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou zijn
verleend indien de aldus iiThet inkomen begrepen bestanddelen van
het inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn
geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetge-
ving tot het vermijden van dubbele belasting van Nederlandse belas-
ting zijn vrijgesteld.

4. Wat Canada betreft, wordt dubbele belasting als volgt verme-
den.:

(a) met inachtneming van de bestaande bepalingen van de wetge-



ving van Canada die betrekking hebben op de vermindering van
belasting die verschuldigd is in Canada met belasting betaald in een
gebied buiten Canada en met inachtneming van elke toekomstige
wijziging van die bepalingen - welke bepalingen het algemene begin-
sel van het hiernavolgende niet mogen aantasten - en tenzij een
grotere vermindering of tegemoetkoming is voorzien ingevolge de
wetgeving van Canada, wordt de belasting die in Nederland is ver-
schuldigd over voordelen of inkomsten afkomstig uit Nederland in
mindering gebracht op Canadese belasting die ter zake van die voor-
delen of inkomsten verschuldigd is;

(b) met inachtneming van de bestaande bepalingen van de wetge-
ving van Canada die betrekking hebben op de vaststelling van het
„exempt surplus" van een met een lichaam dat inwoner is van Canada
verbonden buitenlandse vennootschap en met inachtneming van elke
toekomstige wijziging van die bepalingen - welke bepalingen het
algemene beginsel van het hiernavolgende niet mogen aantasten -
•mag dit lichaam voor het berekenen van de Canadese belasting bij de
berekening van zijn belastbaar inkomen alle dividenden aftrekken,
die het heeft ontvangen uit het „exempt surplus" van een met dit
lichaam verbonden buitenlandse vennootschap die inwoner is van
Nederland.

5. Voor de toepassing van het vierde lid:
(a) worden voordelen of inkomsten van een inwoner van Canada

die overeenkomstig de Overeenkomst in Nederland worden belast,
geacht afkomstig te zijn uit Nederland;

(b) worden de belastingen als bedoeld in het derde lid onder (b)
en het vierde lid van artikel 2 beschouwd als inkomstenbelastingen
en worden bij de vaststelling van het bedrag van die belastingen de
investeringsbijdragen en -toeslagen en de desinvesteringsbetalingen,
als bedoeld in de Nederlandse Wet investeringsrekening, en de hef-
fingen als bedoeld in de Nederlandse Wet selectieve investeringsre-
geling niet in aanmerking genomen.

HOOFDSTUK V

__^_— WERKZAAMHEDEN BUITENGAATS

<- Artikel 23

Werkzaamheden buitengaats

Niettegenstaande enige andere bepaling van deze Overeenkomst
geldt het volgende:

1. Een onderneming van een van de Staten die in de andere Staat
buitengaats werkzaamheden verricht in verband met de exploratie of
exploitatie van de in die andere Staat gelegen zeebodem en de on-



dergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, wordt, onder voor-
behoud van het tweede en vierde lid, geacht ter zake van die werk-
zaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichting.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien
de aldaar bedoelde werkzaamheden in de andere Staat worden ver-
richt gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12
maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de toe-
passing van dit lid:

(a) wordt een onderneming die in de andere Staat werkzaamheden
verricht als bedoeld in het eerste lid en die is gelieerd aan een andere
onderneming die aldaar in wezen gelijksoortige werkzaamheden ver-
richt, geacht al die werkzaamheden van de laatstbedoelde onderne-
ming te verrichten, behoudens in zoverre die werkzaamheden tegelij-
kertijd met haar eigen werkzaamheden worden verricht;

(b) wordt een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere
onderneming indien de een onmiddellijk of middellijk deelneemt aan
de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van de
ander of indien dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelne-
men aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal
van beide ondernemingen.

3. Een inwoner van een van de Staten die, in het kader van een vrij
beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard, in de
andere Staat buitengaats werkzaamheden verricht in verband met de
exploratie of exploitatie van de in die andere Staat gelegen zeebodem
en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, wordt
geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt
in de andere Staat. Dit lid is echter niet van toepassing indien die
werkzaamheden in de andere Staat worden verricht gedurende een
tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een totaal
van 30 dagen niet te boven gaan.

4. Voordelen uit het vervoer van voorraden of personeel naar een
plaats in een van de Staten waar werkzaamheden worden verricht in
verband met de exploratie of exploitatie van de zeebodem en de
ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, of uit de exploi-
tatie van sleepboten en soortgelijke vaartuigen in verband met deze
werkzaamheden zijn belastbaar overeenkomstig de bepalingen van
artikel 8 en onderdeel II van het Protocol.

5. (a) Onder voorbehoud van letter (b) van dit lid mogen salaris-
sen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking in
verband met de exploratie of exploitatie van de in de andere Staat
gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke
rijkdommen, in zoverre de dienstbetrekking in die andere Staat bui-
tengaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast;



(b) Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen
_ door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbe-

trekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat
betrokken is bij het internationale vervoer van voorraden of personeel
naar een plaats in een van de Staten waar werkzaamheden worden
verricht in verband met de exploratie of exploitatie van de zeebodem
en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen, of ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een sleepboot
of soortgelijk vaartuig in verband met deze werkzaamheden, zijn
slechts belastbaar in de Staat waarvan de werknemer inwoner is.

6. Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens het eerste
en derde lid in Canada mogen worden belast, verleent Nederland een
aftrek van zijn belasting die zal worden berekend overeenkomstig de
regels neergelegd in het derde lid van artikel 22.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Canada belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen
die volgens letter (a) van het vijfde lid in Canada mogen worden
belast, verleent Nederland een vermindering van zijn belasting die zal
worden berekend overeenkomstig de regels, neergelegd in het tweede
lid van artikel 22.

8. Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens het eerste
en derde lid en letter (a) van het vijfde lid in Nederland mogen worden
belast, wordt dubbele belasting in Canada vermeden overeenkomstig
de bepalingen van letter (a) van het vierde lid van artikel 22.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende ver-
plichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan on-
derdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op natuurlijke personen
die geen inwoner zijn van een van de Staten of van beide Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze



bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aftrekposten, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen,
die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door
een of meer inwoners van een derde Staat, zijn of kunnen worden
onderworpen.

4. Bijdragen die in een jaar ter zake van in dat jaar verrichte
diensten door of namens een natuurlijke persoon die inwoner is van
een van de Staten of die tijdelijk in die Staat verblijft, zijn betaald aan
een voor de belastingheffing in de andere Staat erkende pensioenre-
geling, worden gedurende een tijdvak dat in totaal 60 maanden niet
overschrijdt, voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op
dezelfde wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die
eerstbedoelde Staat voor de belastingheffing erkende pensioenrege-
ling (niet zijnde, ingeval het Canada betreft, een „employee benefit
plan"), mits:

(a) die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd of aldaar tijde-
lijk ging verblijven; en

(b) de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel
is dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor
de belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid, omvat „pensioenregeling" mede een
pensioenregeling in het leven geroepen ingevolge een publiekrechte-
lijk stelsel inzake sociale zekerheid.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepa-
lingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een
met redenen omkleed verzoek om herziening van die belastingheffing



richten tot de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder het eerste lid van artikel 24, aan die
van de Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden
voorgelegd binnen twee jaren nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden.

3. Een Staat mag niet na het verstrijken van de verjaringstermijnen
waarin zijn nationale wetgeving voorziet, en in ieder geval niet na zes
jaren na het einde van het belastingtijdvak waarin het betreffende
inkomen is behaald, de belastinggrondslag van een inwoner van een
van de beide Staten verhogen door daarin bestanddelen van het
inkomen te begrijpen waarover ook in de andere Staat belasting is
geheven. Dit lid is niet van toepassing in het geval van fraude of
moedwillig verzuim.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. In het bijzonder kunnen de bevoegde autoriteiten
trachten tot overeenstemming te komen over dezelfde toerekening
van inkomsten, aftrekposten, verrekeningen of kortingen van een
onderneming van een van de Staten aan zijn vaste inrichting in de
andere Staat of tussen gelieerde ondernemingen als voorzien in arti-
kel 9. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele
belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in de Overeen-
komst geen voorziening is getroffen.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige in-
lichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst of aan de nationale wetgeving van de Staten
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toe-
passing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is
met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. Alle door een van de Staten ontvangen inlich-
tingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen
die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en



worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daar-
onder begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke
lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in be-
roepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Over-
eenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten mogen van
de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mo-
gen de inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in
rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

(a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

(b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids-, of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zou-
den onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd
zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke en consulaire
ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht of
aan. de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Niettegenstaande artikel 4 wordt een natuurlijke persoon die
deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi-
ging van een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat,
en die onderdaan is van de zendstaat, voor de toepassing van de
Overeenkomst geacht inwoner van de zendstaat te zijn indien hij in
die Staat aan dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar
het inkomen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale orga-
nisaties, hun organen en functionarissen, noch op de leden van een
diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat
die in een van de Staten verblijven, indien zij in die Staat niet aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen
zijn onderworpen als inwoners van die Staat.



Artikel 28

Diverse bepalingen

1. Deze Overeenkomst mag in geen enkel opzicht aldus worden
uitgelegd dat zij Canada belet belasting te heffen op bedragen die
bestaan uit „foreign accrual property income" van een met een in-
woner van Canada verbonden buitenlandse vennootschap, die over-
eenkomstig artikel 91 van de Canadese Income Tax Act zijn begrepen
in het inkomen van die inwoner.

2. De artikelen 6 tot en met 21 zijn niet van toepassing op „non-
resident-owned investment corporations", zoals omschreven in arti-
kel 133 van de Canadese Income Tax Act, of in enige door Canada
na de ondertekening van de Overeenkomst bij wet totstandgekomen
soortgelijke bepaling.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van de artikelen 10, 11, 12
en21.

4. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, over-
eenkomstig met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften
vaststellen die nodig zijn om de andere bepalingen van de Overeen-
komst uit te voeren.

5. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde de Overeenkomst toe te
passen.

Artikel 29

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse
Antillen en/of Aruba, indien die landen belastingen heffen die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang
van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden,
daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beëindiging,
nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawis-
seling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beëindiging van de
Overeenkomst niet met zich mee, dat tevens de uitbreiding van de
Overeenkomst tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba wordt be-
ëindigd.



HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
laatste der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten
grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld en, onder voorbe-
houd van de bepalingen van het derde, vierde, vijfde en zesde lid,
vinden de bepalingen ervan toepassing:

(a) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen op bedra-
gen betaald of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalen-
derjaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden;

(b) met betrekking tot andere belastingen voor belastingjaren die
aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de Over-
eenkomst in werking is getreden.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde, vierde,
vijfde en zesde lid houdt de bestaande Overeenkomst op van toepas-
sing te zijn met betrekking tot belastingen waarop deze Overeenkomst
overeenkomstig de bepalingen van het eerste lid van toepassing is.

3. Indien echter enige bepaling van de bestaande Overeenkomst,
met uitzondering van die bepalingen die het onderwerp zijn van het
vierde, vijfde en zesde lid, een grotere vermindering van belasting zou
hebben opgeleverd dan ingevolge deze Overeenkomst wordt ver-
leend, blijft zulk een bepaling als hiervoor bedoeld van toepassing
voor belastingjaren die aanvangen voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst.

4. Indien een dividend wordt betaald door een lichaam dat op de
datum van ondertekening van deze Overeenkomst inwoner is van een
van de Staten en indien met betrekking tot het dividend wordt vol-
daan aan de voorwaarden neergelegd in de letters (a), (b) en (c) van
het derde lid van artikel VII van de bestaande Overeenkomst, is het
derde lid van artikel VII van de bestaande Overeenkomst op het
dividend van toepassing in het jaar van ondertekening van deze
Overeenkomst en in de drie daaropvolgende kalenderjaren. Voor de
toepassing van dat derde lid:

(a) worden voordelen verkregen door een lichaam dat inwoner is
van een van de Staten uit de vervreemding van aandelen in een
lichaam dat geen inwoner is van die Staat, geacht te zijn inkomsten
die door het eerstbedoelde lichaam, hetzij verkregen, hetzij vorder-
baar waren, in de vorm van of in de plaats van betaling van dividen-
den door het laatstbedoelde lichaam;



(b) wordt een verwijzing naar „lichaam" in dit lid en in het derde
lid van artikel VII beschouwd tevens een opvolgend lichaam daarvan
te omvatten, die het resultaat is van een juridische fusie.

Dit lid is echter in geen geval van toepassing op een dividend
betaald na 31 december 1988.

5. Indien enige bepaling van de bestaande Overeenkomst aan een
inwoner van Nederland een grotere vermindering van belasting zou
hebben opgeleverd met betrekking tot interest (andere dan interest
van obligaties) van enige vordering, verzekerd door hypotheek op een
in Canada gelegen onroerende zaak, en indien de hypotheek tot
zekerheid diende van een op de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst bestaande verplichting, blijft die bepaling van toepas-
sing op zodanige interest die wordt ontvangen in het jaar van onder-
tekening van deze Overeenkomst en in de 18 kalendermaanden die
op dat jaar volgen. Dit lid zal echter in geen geval van toepassing zijn
op interest ontvangen na 30 juni 1987 of op voor die datum ontvangen
interest die betrekking heeft op een tijdvak na die datum.

6. Indien enige bepaling van de bestaande Overeenkomst aan een
inwoner van een van de Staten een grotere vermindering van belasting
zou hebben opgeleverd ter zake van vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids-
of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, betaald ingevol-
ge een op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst
bestaande overeenkomst, blijft die bepaling van toepassing met be-
trekking tot elke vergoeding betaald in het jaar van ondertekening
van deze Overeenkomst en in de drie daaropvolgende kalenderjaren.
Dit lid is echter in geen geval van toepassing op vergoedingen betaald
na 31 december 1988 of op vergoedingen betaald voor die datum voor
het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, uitrusting na die
datum.

7. De bestaande Overeenkomst wordt beëindigd op de laatste dag
waarop zij overeenkomstig de voorgaande bepalingen van dit artikel
van toepassing is.

8. De beëindiging van de bestaande Overeenkomst, zoals voorzien
in het zevende lid, doet de Overeenkomst tussen de Regering van
Canada en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, zoals
tot stand is gekomen door een notawisseling gedagtekend 23 septem-
ber 1929 betreffende wederzijdse vrijstelling van belastingen van de
inkomsten, verkregen met de exploitatie van schepen, niet herleven.
Op het tijdstip van inwerkingtreding van deze Overeenkomst wordt
die Overeenkomst beëindigd.

9. In deze Overeenkomst betekent de uitdrukking „bestaande
Overeenkomst" de op 2 april 1957 te Ottawa ondertekende Overeen-
komst tussen Canada en het Koninkrijk der Nederlanden ter vermij-



ding van dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen van inkomsten, zoals deze is
gewijzigd bij de op 28 oktober 1959 te Ottawa ondertekende Aanvul-
lende Overeenkomst en zoals deze nader is gewijzigd bij de op 3
februari 1965 te Ottawa ondertekende Aanvullende Overeenkomst.

Artikel 31

Beëindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Staten wordt beëindigd. Elk van de Staten kan de Overeenkomst langs
diplomatieke weg beëindigen door ten minste zes maanden voor het
einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van het vijfde jaar na
het jaar van de inwerkingtreding een kennisgeving van beëindiging
te zenden. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn:

(a) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen op bedra-
gen betaald of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalen-
derjaar volgend op dat waarin de kennisgeving van beëindiging is
gedaan;

(b) met betrekking tot andere belastingen voor belastingjaren die
aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar volgend op dat
waarin de kennisgeving van beëindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 27e mei 1986, in de
Engelse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde elk van deze teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
~ (w.g.) H. VAN DEN BROEK

(w.g.) H. E. KONING

Voor de Regering van Canada,
(w.g.) LAWRENCE A. H. SMITH



Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen, heden tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en Canada gesloten, zijn de ondergete-
kenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend
deel van de Overeenkomst vormen.

I. Ad Artikel 3, eerste lid, letter e

In de Franse tekst van de Overeenkomst, omvat de uitdrukking
„société" mede een „Corporation" in de zin van het Canadese recht.

II. Ad Artikel 3, eerste lid, letter g en de artikelen 5, 8 en 23

Veerponten, zeewaardige veerboten en andere vaartuigen hoofd-
zakelijk bestemd voor het vervoer van passagiers of goederen uitslui-
tend tussen plaatsen in een van de Staten, worden, indien aldus
geëxploiteerd, niet geacht te zijn geëxploiteerd in internationaal ver-
keer; de aanlegplaats of-plaatsen die in een van de Staten zijn gelegen
en waarvan bij die exploitatie door die ponten, boten of vaartuigen
geregeld gebruik wordt gemaakt, vormen voor de onderneming welke
die ponten, boten of vaartuigen exploiteert, een vaste inrichting in die
Staat.

III. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt
geacht inwoner te zijn van de Staat waar het schip zijn thuishaven
heeft.

IV. Ad Artikel 6, eerste lid

De bepalingen van het eerste lid van artikel 6 zijn ook van toepas-
sing op inkomsten of voordelen uit de vervreemding van de daarin
bedoelde goederen.

V. Ad Artikel 6

In het geval dat een van de Staten ophoudt inwoners van de andere
Staat, die in eerstbedoelde Staat aan belasting zijn onderworpen ter
zake van inkomsten uit aldaar gelegen onroerende goederen, toe te
staan de belasting over die inkomsten, overeenkomstig en met inacht-
neming van de nationale wetgeving van de eerstbedoelde Staat, naar
een netto grondslag te berekenen, kan een inwoner van de andere
Staat, die aldus aan belasting is onderworpen ter zake van die inkom-
sten, de belasting over die inkomsten berekenen overeenkomstig en



met inachtneming van de nationale wetgeving van de eerstbedoelde
Staat, zoals die gold op het tijdstip waarop die Staat ophield de
berekening toe te staan. Interest op enige vordering, verzekerd door
hypotheek, of op een andere schuld verzekerd door in een van de
Staten gelegen onroerende goederen, wordt geacht uit die Staat af-
komstig te zijn, in de mate waarin die interest, ingevolge enige bere-
kening als bedoeld in de voorgaande zin, als aftrekpost in aanmerking
is genomen bij de berekening van de belasting over de inkomsten van
een inwoner van de andere Staat uit in de eerstbedoelde Staat gelegen
onroerende goederen.

VI. Ad Artikel 7

Het is wel te verstaan dat in het geval van voordelen uit toezicht,
levering, installatie-, of constructiewerkzaamheden, alleen dat deel
daarvan aan een vaste inrichting wordt toegerekend, dat voortvloeit
uit het werkelijk verrichten van die werkzaamheden door die vaste
inrichting. Dienovereenkomstig worden voordelen behaald met de
levering van goederen, al dan niet in «erband met deze werkzaamhe-
den, aan die vaste inrichting, door het hoofdkantoor, door een andere
vaste inrichting of door een derde persoon, niet aan die vaste inrich-
ting toegerekend.

VII. Ad Artikelen 10, 11 en 12 en 21

Indien belasting is geheven die het belastingbedrag dat ingevolge
de bepalingen van de artikelen 10, 11, 12 en 21 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde auto-
riteit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak
van drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting
is geheven.

VIII. Ad Artikel 11, derde lid

De uitdrukking „instantie" betekent iedere eenheid in het leven
geroepen of opgericht door de Regering van een van beide Staten of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk li-
chaam van een van beide Staten, ten einde werkzaamheden van
publiekrechtelijke aard uit te voeren.

IX. Ad Artikel 12, vierde lid

Vergoedingen voor technische diensten, daaronder begrepen stu-
dies of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of techni-
sche aard, of voor contracten inzake bouw- of constructiewerkzaam-
heden met inbegrip van de daartoe behorende blauwdrukken, dan
wel voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard worden
niet beschouwd als vergoedingen voor inlichtingen omtrent ervarin-



gen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap, behalve
voorzover de bedragen van die vergoedingen zijn gebaseerd op pro-
duktie, verkoop, verrichtingen, voordelen of een andere soortgelijke
grondslag die verband houdt met het gebruik van deze inlichtingen.

X. Ad Artikel 13, vierde lid

De uitdrukking „daarmee gelieerde personen" betekent in het ge-
val van lichamen, gelieerde lichamen, zoals bedoeld in letter (d) van
het zevende lid van artikel 10 en in het geval van een natuurlijke
persoon, zijn echtgenoot en zijn bloed- en aanverwanten in de rechte
linie en in de tweede graad van de zijlinie.

XI. Ad Artikel 18

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking „pensioenen, lijfrenten
en andere soortgelijke betalingen" slechts periodieke betalingen om-
vat.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 27e mei 1986, in de
Engelse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde elk van deze teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
(w.g.) H. VAN DEN BROEK
(w.g.) H. E. KONING

Voor de Regering van Canada,
(w.g.) LAWRENCE A. H. SMITH



Convention between the Kingdom of the Netherlands and Canada for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

The Government of Canada,

Desiring to replace by a new convention the existing Convention
between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Canada for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed
at Ottawa on 2 April 1957, as modified by the Supplementary
Convention signed at Ottawa on 28 October 1959 and as further
modified by the Supplementary Convention signed at Ottawa on 3
February 1965;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one
or both of the States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on
behalf of each of the States, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in
particular:



Convention entre le Royaume des Pays-Bas et Canada en vue d'éviter
les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière

d'impôts sur le revenu

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvernement du Canada,

Désireux de remplacer par une nouvelle convention la Convention
actuelle entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement du Canada en vue d'éviter les doubles impositions et
de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, signée
à Ottawa le 2 avril 1957, telle que modifiée par la Convention
supplémmentaire signée à Ottawa le 28 octobre 1959 et telle que
subséquemment modifiée par la Convention supplémentaire signée à
Ottawa le 3 février 1965 ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un Etat ou des deux Etats.

Article 2

Impôts visés

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu
perçus pour le compte de chacun des Etats, quel que soit le système
de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus
sur le revenu total, ou sur des éléments du revenu, y compris les
impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou
immobiliers, les impôts sur le montant global des salaires payés par
les entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont
notamment:



(a) in Canada:
- the income taxes imposed by the Government of Canada,

(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) in the Netherlands:
- the income tax (de inkomstenbelasting),
- the wages tax (de loonbelasting),
- the company tax (de vennootschapsbelasting), including the

Government share in the net profits of the exploitation of natural
resources levied pursuant to the Mining Act 1810 (Mijnwet 1810) with
respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the
Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (Mijnwet
Continentaal Plat, 1965),

- the dividend tax (de dividendbelasting),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The States
or the competent authorities of the States shall notify each other of
any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

^Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "State" means Canada or the Netherlands, as the
context requires; the term "States" means Canada and the
Netherlands;

(b) the term "Canada" used in a geographical sense, means the
territory of Canada, including any area beyond the territorial seas of
Canada .which, under the laws of Canada and in accordance with
international Jaw, is an area within which Canada may exercise rights
with respect to the^sea-bed and sub-soil and their natural resources;

(c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed
and its sub-soil under the North Sea, over which the Kingdom of the
Netherlands has sovereign rights in accordance with international
law;



a) au Canada:
- les impôts sur.le revenu qui sont perçus par le Gouvernement du

Canada, ..- '
(ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) aux Pays-Bas:
- l'impôt sur le revenu (de inkomstenbelasting),
- l'impôt sur les salaires (de loonbelasting),
- l'impôt sur les sociétés (de vennootschapsbelasting), y compris

la participation gouvernementale aux bénéfices nets tirés de
l'exploitation des ressources naturelles perçue conformément à la Loi
1810 sur l'exploitation minière (Mijnwet 1810) à l'égard des
concessions émises depuis 1967, ou conformément à la Loi de 1965
sur l'exploitation minière du plateau continental néerlandais
(Mijnwet Continentaal Plat, 1965),

- l'impôt sur les dividendes (de dividendbelasting),
(ci-après dénommés «impôt néerlandais»).

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique
ou analogue qui seraient établis après la date de signature de la
Convention et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les
remplaceraient. Les Etats ou les autorités compétentes des Etats se
communiquent les modifications importantes apportées à leurs
législations fiscales respectives.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

Article 3

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

a) le terme «Etat» désigne le Canada ou les Pays-Bas, suivant le
contexte; le terme «Etats» désigne le Canada et les Pays-Bas;

b) le terme «Canada», employé dans un sens géographique,
désigne le territoire du Canada, y compris toute région située au-delà
des mers territoriales du Canada qui, en vertu des lois du Canada et
conformément au droit international, est une région à l'intérieur de
laquelle le Canada peut exercer des droits à l'égard du fond et du
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

c) l'expression «les Pays-Bas» désigne la partie du Royaume des
Pays-Bas qui est située en Europe et la partie du fond et du sous-sol
de la mer du Nord sur laquelle le Royaume des Pays-Bas a des droits
souverains conformément au droit international;



(d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons, and in the case of Canada an estate and a
trust;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of
the other State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of one of the States and an enterprise carried on by a resident
of the other State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship
or aircraft operated by an enterprise which has its place of effective
management in one of the States, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other State;

(h) the term "national" means:
1. any individual possessing the nationality of one of the States;

2. any legal person, partnership and association deriving its status
as such from the laws in force in one of the States;

(i) the term "competent authority" means:
1. in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his

authorized representative;
2. in the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized

representative.

2. As regard the application of the Convention by a State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one
of the States" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual
is a resident of both States, then his status shall be determined as
follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident



d) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes et, en ce qui
concerne le Canada, les successions (estâtes) et les fiducies (trusts);

e) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute entité
qui est considérée comme une personne morale aux fins d'imposition ;

f) les expressions «entreprise de l'un des Etats» et «entreprise de
l'autre Etat» désignent respectivement une entreprise exploitée par
un résident de l'un des Etats et une entreprise exploitée par un
résident de l'autre Etat;

g) l'expression «trafic international» désigne tout transport
effectué par un navire ou un aéronef exploité par une entreprise dont
le siège de direction effective est situé dans l'un des Etats, sauf lorsque
le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans
l'autre Etat;

h) le terme «national» désigne:
1. toute personne physique qui possède la nationalité de l'un des

Etats;
2. toute personne morale, société de personnes et association

constituées conformément à la législation en vigueur dans l'un des
Etats;

i) l'expression «autorité compétente» désigne:
1. en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national

ou son représentant autorisé;
2. aux Pays-Bas, le ministre des Finances ou son représentant

autorisé.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat, toute
expression qui n'y est pas définie a le sens que lui attribue le droit de
cet Etat concernant les impôts auxquels s'applique la Convention, à
moins que le contexte n'exige une interprétation différente.

Article 4

Résident

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «résident de
l'un des Etats» désigne toute personne qui, en vertu de la législation
de cet Etat, est assujettie à l'impôt dans cet Etat, en raison de son
domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre
critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne
physique est un résident des deux Etats, sa situation est réglée de la
manière suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident de l'Etat où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est considérée



of the State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Whereby reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both States, the competent
authorities of the States shall endeavour to settle the question by
mutual agreement having regard to its place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any
other relevant factors. In the absence of such agreement, such person
shall be deemed not to be a resident of either State for the purposes
of Articles 6 to 21 inclusive and Articles 23 and 24.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop, and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;



comme un résident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux) ;

b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne
peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats, elle est considérée comme un
résident de l'Etat où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux
Etats ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle
est considérée comme un résident de l'Etat dont elle possède la
nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si elle
ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des
Etats tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne
autre qu'une personne physique est un résident de chacun des Etats,
les autorités compétentes des Etats s'efforcent de trancher la question
d'un commun accord en ayant égard à son siège de direction effective,
au Heu où elle a été constituée ou créée et à tous autres éléments
pertinents. A défaut d'un tel accord, cette personne est considérée
comme n'étant pas un résident d'aucun des Etats pour l'application
des articles 6 à 21 inclus et des articles 23 et 24.

Article 5

Etablissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «établissement
stable» désigne une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment:
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau ;
d) une usine;
e) un atelier; et
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout

autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un
établissement stable que si sa durée dépasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on
considère qu'il n'y a pas «établissement stable» si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;



(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting
information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e),
provided that the overall activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf on an enterprise and has,
and habitually exercises, in one of the States an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in one of the States merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.



b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des informations, pour
l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'exercer, pour l'entreprise, toute autre activité de caractère
préparatoire ou auxiliaire;

0 une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de
l'exercice cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à
condition que l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires
résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant
auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le compte d'une
entreprise et dispose dans l'un des Etats de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un
établissement stable dans cet Etat pour toutes les activités que cette
personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette
personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au
paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une
installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette
installation comme un établissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un
établissement stable dans l'un des Etats du seul fait qu'elle y exerce
son activité par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident de l'un desTStats
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre
Etat ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un
établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de
l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.



CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from
immovable property (including income from agriculture or forestry)
situated in the other State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable
property" shall have the meaning which it has under the law of the
State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on or has carried on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
one of the States carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might



CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENU?

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident de l'un des Etats tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou
forestières) situés dans l'autre Etat, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression «biens
immobiliers» a le sens que lui attribue le droit de l'Etat où les biens
considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
minéraux, sources et autres ressources naturelles ; les navires, bateaux
et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une
profession indépendante.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son
activité dans l'autre Etat par l'intermédiaire d'un établissement stable
qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a exercé son activité d'une
telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet
établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une
entreprise de l'un des Etats exerce son activité dans l'autre Etat par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé,
dans chaque Etat, à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait



be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment
situated in one of the States, there shall be allowed as deductions
expenses of the enterprise (other than expenses which would not be
deductible under the law of that State if the permanent establishment
were a separate enterprise) which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general
administrative expenses, whether incurred in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason
to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 12, profits from
the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxablebrily in the State in whïch the place of ëffective management
of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this Convention, profits derived by an
enterprise of one of the States from the operation of ships or aircraft
in international traffic include profits from:

(a) the rental of ships or aircraft operated in international traffic;

(b) the use, maintenance or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of containers) used in
international traffic; and

(c) the rental of ships, aircraft or containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) provided that such
profits are incidental to profits referred to in paragraph 1, or
sub-paragraphs (a) or (b) of this paragraph.



pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant des
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il
constitue un établissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable situé dans
l'un des Etats, sont admises en déduction les dépenses de l'entreprise
(autres que les dépenses qui ne seraient pas déductibles selon la
législation de cet Etat si l'établissement stable constituait une
entreprise séparée) qui sont exposées aux fins poursuivies par cet
établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé
cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait
qu'il a simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à
l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la même
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de
procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
traités séparément dans d'autres articles de la présente Convention,
les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les
dispositions du présent article.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 12, les bénéfices
provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aéronefs ne sont imposables que dans l'Etat où le siège de direction
effective de l'entreprise est situé.

2. Au sens de la présente Convention, les bénéfices qu'une
entreprise de l'un des Etats tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aéronefs comprennent les bénéfices
tirés de:

a) la location de navires ou d'aéronefs exploités en trafic
international;

b) l'utilisation, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris
les remorques et les équipements connexes pour le transport de
conteneurs) utilisés en trafic international; et

c) la location de navires, d'aéronefs ou de conteneurs (y compris
les remorques et les équipements connexes pour le transport des
conteneurs) pourvu que ces bénéfices soient accessoires aux bénéfices
visés au paragraphe 1, ou aux alinéas a) ou b) du présent paragraphe.



3. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
(a) an enterprise of one of the States participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of
the other State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of ai, enterprise of one of the States
and an enterprise of the other State,
and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

It is understood, however, that the fact that associated enterprises
have concluded arrangements, such as costsharing arrangements or
general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial
expenses, research and development expenses and other similar
expenses, is not in itself a condition as meant in the preceding
sentence.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise
of the other State has been charged to tax in that other State and the
profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on
those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention.



3. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation
maritime est à bord d'un navire, ce siège est considéré comme situé
dans l'Etat où se trouve le port d'attache de ce navire, ou à défaut de
port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du navire est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

Entreprises associées

1. Lorsque
a) une entreprise de l'un des Etats participe directement ou

indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une
entreprise de l'autre Etat, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement
à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'un des
Etats et d'une entreprise de l'autre Etat,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financières, liées par des conditions
convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient convenues
entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces
conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont
pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans
les bénéfices de cette entreprise et imposés en conséquence.

Toutefois, il est entendu que le fait que des entreprises associées
aient conclu des arrangements, tels des arrangements à frais partagés
ou des accords de services généraux, pour la répartition, ou fondés
sur la répartition, des dépenses de direction, des frais généraux
d'administration, des dépenses techniques et commerciales, des
dépenses pour la recherche et le développement et d'autres dépenses
analogues, n'est pas, en lui-même, une condition au sens de la phrase
précédente.

2. Lorsque l'un des Etats inclut dans les bénéfices d'une entreprise
de cet Etat - et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels
une entreprise de l'autre Etat a été imposée dans cet autre Etat, et que
les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés
par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre
des entreprises indépendantes, l'autre Etat procède à un ajustement
approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices.
Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la présente Convention.



3. A State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time
limits provided in its national laws and, in any case, after six years
from the end of the year in which the profits which would be subject
to such change would have accrued to an enterprise of that State.
However, the provisions of the preceding sentence shall not apply in
the case of fraud or wilful default.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other
State. ,

2. However, such dividends may aiso be taxed in the State of wh<<*
the company paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company (other than a partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares,
founders' shares or other rights participating in profits, as well as
other income which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of one of the
States, carries on business in the other State of which the company
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of one of the States derives



3. Un Etat ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les
cas visés au paragraphe 1 après l'expiration des délais prévus par sa
législation nationale et, en tout cas, après l'exniration de six ans à
dater de la lin de l'année au cours de laquelle les bénéfices qui feraient
l'objet d'une telle rectification auraient été réalisés par une entreprise
de cet Etat. Toutefois, les dispositions de la phrase précédente ne
s'appliquent pas en cas de fraude ou d'omission volontaire.

Article 10

Dividendes

... .1. Les dividendes payés par une société qui est un résident de l'un
des Etats à un résident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont
la société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation
de cet Etat, mais si la personne qui reçoit les dividendes en est le
bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
effectif est une société (autre qu'une société de personnes) qui détient
directement au moins 25 pour cent du capital de la société qui paie
les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les
autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de
la société au titre des bénéfices qui servent au paiement des
dividendes.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent article désigne
les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts
de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires, ainsi que
les autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus
d'actions par la législation de l'Etat dont la société distributrice est
un résident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident de l'un des
Etats, exerce dans l'autre Etat dont la société qui paie les dividendes
est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située,
et que la participation génératrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article
14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une société qui est un résident de l'un de^Etats tire des



profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Nothing in this Convention shall be construed as preventing one
of the States from imposing a tax on the earnings of a company
attributable to permanent establishments in that State, in addition to
the tax which would be chargeable on the earnings of a company
which is a resident of that State, provided that the rate of such
additional tax so imposed shall not exceed the percentage limitation
provided for under paragraph 2(a) of the amount of such earnings
which have not been subjected to such additional tax in previous
taxation years. For the purpose of this provision, the term "earnings"
means the profits attributable to such permanent establishments in
that State (including gains from the alienation of property forming
part of the business property, referred to in paragraph 2 of Article 13,
of such permanent establishments) in accordance with Article 7 in a
year and previous years after deducting therefrom:

(a) business losses attributable to such permanent establishments
(including losses from the alienation of property forming part of the
business property of such permanent establishments) in such year and
previous years,

(b) all taxes chargeable in that State on such profits, other than the
additional tax referred to herein,

(c) the profits reinvested in that State, provided that where that
State is Canada, the amount of such deduction shall be determined
in accordance with the existing provisions of the law of Canada
regarding the computation of the allowance in respect of investment
in property in Canada, and any subsequent modification of those
provisions which shall not affect the general principle hereof, and

(d) five hundred thousand Canadian dollars (8500,000) or its
equivalent in Netherlands currency, less any amount deducted

1. by the company, or
2. by a person related thereto from the same or a similar business

as that carried on by the company
under this sub-paragraph (d); for the purposes of this sub-paragraph
(d) a company is related to another company if one company directly
or indirectly controls the other, or both companies are directly or



bénéfices ou des revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf
dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre
Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes
se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe
situés dans cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au titre de
l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices
non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

7. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être
interprétée comme empêchant l'un des Etats de percevoir un impôt,
sur les revenus d'une société imputables aux établissements stables
dans cet Etat, qui s'ajouterait à l'impôt applicable aux revenus d'une
société qui est un résident de cet Etat, pourvu que le taux de l'impôt
additionnel ainsi établi n'excède pas la limitation en pourcentage,
prévue au paragraphe 2 a), du montant des revenus qui n'ont pas été
assujettis audit impôt additionnel au cours des années d'imposition
précédentes. Au sens de la présente disposition, le terme «revenus»
désigne les bénéfices imputables auxdits établissements stables situés
dans cet Etat, (y compris les gains provenant de l'aliénation de biens
faisant partie de l'actif de tels établissements stables, visés au
paragraphe 2 de l'article 13) conformément à l'article 7, pour l'année
et pour les années antérieures, après en avoir déduit:

a) les pertes d'entreprise imputables auxdits établissements stables
(y compris les pertes provenant de l'aliénation de biens faisant partie
de l'actif de tels établissements stables), pour ladite année et pour les
années antérieures;

b) tous les impôts applicables dans cet Etat auxdits bénéfices,
autres que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe;

c) des bénéfices réinvestis dans cet Etat pourvu que, lorsque cet
F.tat est le Canada, le montant de cette déduction soit établi
conformément aux dispositions existantes de la législation du
Canada concernant le calcul de l'allocation relative aux
investissements dans des biens situés au Canada, et de toute
modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe général; et

d) cinq cent mille dollars canadiens ($ 500,000) ou son équivalent
en monnaie des Pays-Bas, moins tout montant déduit en vertu du
présent alinéa d)

1. par la société, ou
2. par une personne qui lui est associée, en raison d'une entreprise

identique ou analogue à celle exercée par la société;
au sens du présent alinéa d), une société est associée à une autre
société si elle contrôle directement ou indirectement l'autre ou si les
deux sociétés sont directement ou indirectement contrôlées par la



indirectly controlled by the same person or persons, or if the two
companies deal with each other not at arm's length.

Article 11

Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising
in one of the States and paid to a resident of the other State who is
the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State
to the extent that such interest:

(a) is paid by a purchasing enterprise to a selling enterprise in
connection with the sale on credit of any equipment or merchandise,
except where the sale is made between persons dealing with each
other not at arm's length; or

(b) is paid in respect of a bond, debenture or other similar
obligation of the government of one of the States, or of a political
subdivision or local authority thereof; or

(c) is paid to the other State or a political subdivision or local
authority thereof, the central bank of that other State or to any
instrumentality (including a financial institution) controlled by that
State or subdivision or authority thereof; or

(d) is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by any financial institution
specified and agreed in letters exchanged between the competent
authorities of the States.

4. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest ari-
sing in Canada and paid by a company which is a resident of Canada
to a resident of the Netherlands which is the beneficial owner thereof,
with which that company is dealing at arm's length, on any obligation
where the evidence of the indebtedness was issued by that company
after June 23, 1975, shall, if under the terms of the obligation or any
agreement relating thereto, the company may not, under any circum-
stances, be obliged to pay more than 25 per cent of the principal
amount thereof until after 5 years from the date of issue except in the
event of a failure or default under the said terms or agreement or if
the said terms or agreement become unlawful or are changed by
legislation, a court, statutory board or commission, be taxable only
in the Netherlands.



même personne ou les mêmes personnes, ou si les deux sociétés ont
entre elles un lien de dépendance.

Article 11

Intérêts

1. Les intérêts provenant de l'un des Etats et payés à un résident
de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'Etat d'où ils
proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si la personne qui
reçoit les intérêts en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne
peut excéder 15 pour cent du montant brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts
provenant de l'un des Etats et payés à un résident de l'autre Etat qui
en est le bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre
Etat dans la mesure où ces intérêts :

a) sont payés par l'entreprise acheteuse à l'entreprise vendeuse en
liaison avec la vente à crédit d'un équipement ou de marchandises
quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre des personnes ayant
entre elles un lien de dépendance; ou

b) sont payés au titre d'une obligation, d'un billet, d'un bon ou
d'un autre titre analogue du gouvernement de l'un des Etats ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales; ou

c) sont payés à l'autre Etat ou à l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales, à la banque centrale de cet autre Etat ou à
une personne morale (y compris les institutions financières)
ressortissant à son droit publie contrôlée par cet Etat ou par l'une de
ses subdivisions ou collectivités; ou

d) sont payés en raison d'un prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un
crédit consenti, garanti ou assuré par toute institution financière
désignée et acceptée par échange de lettres entre les autorités
compétentes des Etats.

4. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts
provenant du Canada et payés par une société qui est un résident du
Canada à un résident des Pays-Bas qui en est le bénéficiaire effectif
et avec lequel cette société n'a aucun lien de dépendance, sur toute
obligation lorsque le titre de créance a été émis par cette société après
le 23 juin 1975 ne sont imposables qu'aux Pays-Bas si, selon les
modalités de l'obligation ou de toute entente s'y rapportant, la société
ne peut en aucune circonstance, sauf en cas d'inobservation de ces
modalités ou de cette entente ou si ces modalités ou cette entente
deviennent illégales ou sont modifiées par législation ou par un
tribunal, conseil ou commission statutaire, être obligée de verser plus
de 25 pour cent du montant principal de l'obligation dans les 5 années
de la date de l'émission.



(b) Notwithstanding the provisions of Article 31 Canada may at
any time give to the Netherlands, through diplomatic channels, writ-
ten notice of suspension of sub-paragraph (a) for any period for which
the taxation legislation of Canada does not provide for an exemption
from non-resident withholding tax on interest as dealt with in that
sub-paragraph. In such event sub-paragraph (a) shall not have effect
in respect of such interest paid on obligations issued after the later of
six months after the date of such notice and 31 December of the
calendar year in which the notice is given.

(c) For the purposes of this paragraph, where all or any portion of
the interest payable on an obligation is contingent or dependent upon
the use of or production from property in Canada, the interest shall
be deemed not to be interest.

5. The term Jnterest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,
and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures, as well as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from money lent
by the laws of the States in which the income arises. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article. However, the term ,,interest" does not include income
dealt with in Article 10.

6. The provisions of paragraphs 1,2, 3 and 4 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of one of the States,
carries on business in the other State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectivelv connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions ot Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of one of the States or not, has in
one of the States a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim



b) Nonobstant les dispositions de l'article 31, le Canada peut en
tout temps donner aux Pays-Bas, par la voie diplomatique, un avis
écrit de non-application de l'alinéa a) pour toute période au cours de
laquelle la législation fiscale du Canada ne prévoit pas d'exonération
de la retenue à la source des non-résidents sur les intérêts visés à cet
alinéa. Dans ce cas, l'alinéa a) ne s'applique pas à l'égard de tels
intérêts payés sur les obligations émises au plus tard six mois après
la date d'un tel avis et le 31 décembre de l'année civile au cours de
laquelle l'avis a été donné.

c) Au sens du présent paragraphe, lorsque la totalité ou une partie
des intérêts payables sur une obligation dépend de l'usage de biens
situés au Canada, ou d'une production tirée de ces biens, les intérêts
sont réputés ne pas être des intérêts.

l i Le .terme, «intérêts», employé dans le présent article désigne les
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du
débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces
titres, ainsi que tous autres produits soumis au même régime fiscal
que les revenus de sommes prêtées par la législation de l'Etat d'où
proviennent les revenus. Les pénalisations pour paiement tardif ne
sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent article.
Toutefois, le terme «intérêts» ne comprend pas les revenus visés à
l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1,2,3 et 4 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident de l'un des Etats,
exerce dans l'autre Etat d'où proviennent les intérêts, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen
d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des
intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les intérêts sont considérés comme provenant de l'un des Etats
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision politique,
une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident de l'un des Etats,
a dans l'un des Etats un établissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée
et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés
comme provenant de l'Etat où l'établissement stable, ou la base fixe,
est situé.

8. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent
avec de tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la



for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of
the other State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) copyright royalties and other like payments in respect of the

production or reproduction of any literary, dramatic, musical or
artistic work (but not including royalties in respect of motion picture
films and works on film or videotape for use in connection with
television) arising in one of the States and paid to a resident of the
other State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only
in that other State; or

(b) royalties arising in one of the States and paid to the Govern-
ment of the other State or to a body of that other State approved by
the competent authorities of the two States, shall be taxable only in
that other State.

4. The term ,,royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including motion
picture films and works on film or videotape for use in connection
with television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, -or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of one of the States,
carries on business in the other State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs in



créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la législation de chaque Etat et compte tenu
des autres dispositions de la présente Convention.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant de l'un des Etats et payées à un
résident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'où
elles proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si la personne
qui reçoit les redevances en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi
établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) les redevances à titre de droits d'auteurs et autres rémunérations

similaires concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre
littéraire, dramatique, musicale ou artistique (à l'exclusion des
redevances concernant les films cinématographiques et les oeuvres
enregistrées sur films ou bandes magnétoscopiques destinés à la
télévision) provenant de l'un des Etats et payées à un résident de
l'autre Etat qui en est le bénéficiaire effectif, ne sont imposables que
dans cet autre Etat; ou

b) les redevances provenant de l'un des Etats et payées au
gouvernement de l'autre Etat ou à un organisme de cet autre Etat
agréé par les autorités compétentes des deux Etats, ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne
les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire,
artistique ou scientifique y compris les films cinématographiques et
les oeuvres enregistrées sur films et bandes magnétoscopiques
destinés à la télévision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, résident de l'un des
Etats, exerce dans l'autre Etat d'où proviennent les redevances, soit
une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un



that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent esta-
blishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of one of the States or not, has in
one of the States a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the obligation to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
nerson. the amount of the royalties, having regard tn the use. right or
information for which they are paid, exceeds the amount which wouio
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alie-
nation of immovable property situated in the other State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of one of the States has in the other State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
in the other State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in the State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of paragraph 3 of Article
8 shall apply.



établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien
générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant de l'un des
Etats lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un résident de
l'un des Etats, a dans l'un des Etats un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des
redevances a été conclue et qui supporte la charge de ces redevances,
celles-ci sont considérées comme provenant de l'Etat où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent
avec de tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu
de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du présent article ne
s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la présente
Convention.

Article 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un résident de l'un des Etats tire de l'aliénation de
biens immobiliers situés dans l'autre Etat, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un
des Etats a dans l'autre Etat, ou de biens mobiliers qui appartiennent
à une base fixe dont un résident de l'un des Etats dispose dans l'autre
Etat pour l'exercice d'une profession indépendante, y compris de tels
gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs
exploités en trafic international ainsi que de biens mobiliers affectés
à l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que
dans l'Etat où le siège de direction effective de l'entreprise est situé.
Au sens du présent paragraphe, les dispositions du paragraphe 3 de
l'article 8 s'applique.



4. Gains derived by a resident of one of the States from the alie-
nation of:

(a) shares (other than shares quoted on an approved stock exchan-
ge in the other State) forming part of a substantial interest in the
capital stock of a company which is a resident of that other State the
value of which shares is derived principally from immovable property
situated in that other State; or

(b) a substantial interest in a partnership, trust or estate, establis-
hed under the law in the other State, the value of which is derived
principally from immovable property situated in that other State,
may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph,
the term ,,immovable property" includes the shares of a company the
value of which shares is derived principally from immovable property
or a substantial interest in a partnership, trust or estate referred to in
sub-paragraph (b), but does not include property (other than rental
property) in which the business of the company, partnership, trust or
estate is carried on; and a substantial interest exists when the resident
and persons related thereto own 10 per cent or more of the shares of
any class of the capital stock of a company or have an interest of 10
per cent or more in a partnership, trust or estate.

5. Where a resident of one of the States alienates property which
may in accordance with this Article be taxed in the other State and
which was owned by a resident of the first-mentioned State on the
date of signature of the Convention, the amount of the gain which is
liable to tax in that other State in accordance with this Article shall
be reduced by the proportion of the gain attributable (on a monthly
basis), or such greater portion of the gain as is shown to the satisfac-
tion of the competent authority of the other State to be reasonably
attributable, to the period ending on December 31 of the year in which
the Convention enters into force. However, this provision shall not
apply to gains from the alienation of property which in accordance
with the existing Convention may already be taxed in the other
State.

6. Where a resident of one of the States alienates property in the
course of a corporate organization, reorganization, amalgamation,
division or similar transaction and profit, gain or income with respect
to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in
that State, if requested to do so by the person who acquires the
property, the competent authority of the other State may agree, sub-
ject to terms and conditions satisfactory to such competent authority,
to defer the recognition of the profit, gain or income with respect to
such property for the purpose of" taxation in that other State until such
time and in such manner as may be stipulated in the agreement.



4._Les gains qu'unrésident dej'un des Etatstirent de l'aliénation :

a) d'actions (autres que des actions cotées à une bourse de valeurs
approuvée dans l'autre Etat) faisant partie d'une participation
substantielle dans le capital d'une société qui est un résident de cet
autre Etat et dont la valeur des actions est principalement tirée de
biens immobiliers situés dans cet autre Etat; ou

b) d'une participation substantielle dans une société de personnes,
une fiducie ou une succession constituée en vertu de la législation de
l'autre Etat, dont la valeur est principalement tirée de biens
immobiliers situées dans cet autre Etat,
sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du présent paragraphe,
l'expression «biens immobiliers» comprend des actions d'une société
dont la valeur des actions est principalement tirée de biens
immobiliers ou d'une participation substantielle dans une*société de
personnes, une fiducie ou une succession visée à l'alinéa b), mais ne
comprend pas les biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels
la société, la société de personnes, la fiducie ou la succession exerce
son activité; et, il existe une participation substantielle lorsque le
résident et des personnes qui lui sont associées possèdent au moins
10 pour cent des actions d'une catégorie quelconque du capital social
d'une société ou ont une participation d'au moins 10 pour cent dans
une société de personnes, une fiducie ou une succession.

5. Lorsqu'un résident de l'un des Etats aliène un bien qui,
conformément au présent article, est imposable dans l'autre Etat et
qui appartenait à un résident du premier Etat à la^late de signature
de la Convention, le montant du gain qui est assujetti à l'impôt dans
cet autre Etat conformément au présent article est réduit de la fraction
du gain qui est imputable (sur une base mensuelle), ou toute part plus
élevée du gain telle qu'établie à la satisfaction de l'autorité
compétente de l'autre Etat comme étant raisonnablement imputable,
à la période se terminant le 31 décembre de l'année où la Convention
est entrée en vigueur. Toutefois, la présente disposition ne s'applique
pas aux gains provenant de l'aliénation d'un bien qui, conformément
à la Convention actuelle, sont déjà imposables dans l'autre Etat.

6. Lorsqu'un résident de l'un des Etats aliène un bien lors d'une
constitution en société, d'une réorganisation, d'une fusion, d'une
séparation ou d'une opération semblable et que le bénéfice, gain ou
revenu relatif à une telle aliénation n'est pas reconnu aux fins
d'imposition dans cet Etat, si elle en est requise par la personne qui
acquiert le bien, l'autorité compétente de l'autre Etat peut, sous
réserve de modalités qui lui sont satisfaisantes, accepter de différer la
reconnaissance du bénéfice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins
d'imposition dans cet autre Etat jusqu'au moment et de la façon qui
sont précisés dans l'entente.



7. Gains from the alienation of any property other than that refer-
red to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the State
of which the alienator is a resident.

8. The provisions of paragraph 7 shall not affect the right of either
of the States to levy, according to its law, a tax on gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident
of the other State and has been a resident of the first-mentioned State
at any time during the six years immediately preceding the alienation
of the property.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of
professional services or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other State for the purpose of performing his
activities. If he has or had such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

2. The term .^professional services" includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of
the States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the calender year concer-
ned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State, and



7. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux
visés aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat
dont le cédant est un résident.

8. Les dispositions du paragraphe 7 ne portent pas atteinte au droit
de chacun des Etats de percevoir, conformément à sa législation, un
impôt sur les gains provenant de l'aliénation d'un bien et réalisés par
une personne physique qui est un résident de l'autre Etat et qui a été
un résident du premier Etat à un moment quelconque au cours des
six années précédant immédiatement l'aliénation du bien.

Article 14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu'un résident de l'un des Etats tire d'une
profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne
sont imposables que dans cet Etat, à moins que ce résident ne dispose
de façon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice
de ses activités. S'il dispose, ou a disposé, d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure où ils sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression «profession libérale» comprend notamment les
activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique,
éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des
médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16,18 et 19, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident de l'un
des Etats reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que
dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre Etat.
Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations
qu'un résident de l'un des Etats reçoit au titre d'un emploi salarié
exercé dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat
si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période
ou des périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de l'année
civile considérée, et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le
compte d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre Etat, et



(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16

Directors' fees

1. Directors' fees or other remuneration derived by a resident of
one of the States in his capacity as a member of the board of directors,
a ,,bestuurder" or a ,,commissaris" of a company which is a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. Where the remuneration mentioned in paragraph 1 is derived
by a person who exercises activities of a regular and substantial
character in a permanent establishment situated in the State other
than the State of which the company is a resident and the remunera-
tion is deductible in determining the taxable profits of that permanent
establishment, then, notwithstanding the provisions of paragraph 1,
the remuneration, to the extent to which it is so deductible, may be
taxed in the State in which the permanent establishment is situated.

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of one of the States as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or
as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the entertainer
or the athlete establishes that neither he, nor any person associated



c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un
établissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre
Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations qu'un résident de l'un des Etats reçoit au titre d'un
emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en
trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16

Tantièmes

1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rémunérations qu'un
résident de l'un des Etats reçoit en sa qualité de membre du conseil
d'administration ou de surveillance, d'un 'bestuurder' ou d'un
'commissaris' d'une société qui est un résident de l'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les rémunérations visées au paragraphe 1 sont reçues
par une personne qui exerce des activités de façon régulière et
substantielle dans un établissement stable situé dans l'Etat autre que
l'Etat dont la société est un résident et que les rémunérations sont
déductibles dans le calcul des bénéfices imposables de cet
établissement stable les rémunérations sont, nonobstant les
dispositions du paragraphe 1 et dans la mesure où elles sont
déductibles, imposables dans l'Etat où l'établissement stable est
situé.

Article 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus
qu'un résident de l'un des Etats tire de ses activités personnelles
exercées dans l'autre Etat en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non
pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15, dans l'Etat où les activités de l'artiste ou du sportif sont
exercées.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas si l'artiste
du spectacle ou le sportif établit que ni lui, ni des personnes qui lui
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with him or related to him, participates directly or indirectly in the
profits of the person referred to in that paragraph.

Article 18

Pensions, annuities, social security payments and alimony

1. Pensions, annuities and other similar payments, as well as lump
sum payments out of a pension plan or arising on the surrender,
cancellation, redemption, sale or other alienation of an annuity,
arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such income may also be taxed in the State in which
it arises, and according to the law of that State, but in the case of
pensions, annuities and other similar payments the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the amount thereof which is taxable
under the law of that State.

3. The limitation provided for in paragraph 2 shall not apply to
pensions paid by, or out of funds created by the Netherlands or a
political subdivision or a local authority of the Netherlands to an
individual. This paragraph shall not apply:

(a) to pensions paid to an individual who is a resident of, and a
national of, Canada; and

(b) to pensions in respect of services rendered in connection with
a business not being activities of a governmental nature.

4. Pensions and allowances received from Canada under the Pen-
sion Act, the Civilian War Pensions and Allowances Act or the War
Veterans Allowance Act and compensation received under regulati-
ons made under section 7 of the Aeronautics Act may be taxed in
Canada.

5. Pensions and other similar payments paid under the social
security legislation of:

(a) Canada, to an individual who is a resident of the Netherlands,
may be taxed in Canada;

(b) the Netherlands, to an individual who is a resident of Canada,
shall be taxable only in the Netherlands.

6. Alimony and other similar payments arising in one of the States
and paid to an individual who is a resident of the other State shall be
taxable only in that other State.



sont apparentées ou associées, ne participent directement ou
indirectement aux bénéfices de la personne visée audit paragraphe.

Article 18

Pensions, rentes, paiements de sécurité' sociale et pensions alimentaires

1. Les pensions, les rentes et les autres paiements semblables, ainsi
que les paiements forfaitaires d'un régime de pension ou découlant
de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une autre
forme d'aliénation de la rente, provenant de l'un des Etats et payés
à un résident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces revenus sont également imposables dans l'Etat
d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais dans le
cas des pensions, des rentes et d'autres paiements semblables, l'impôt
ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant qui est imposable
en vertu de la législation de cet Etat.

3.'La limitation prévue au paragraphe 2 ne s'applique pas aux
pensions versées par les Pays-Bas ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique. Le
présent paragraphe ne s'applique pas:

a) aux pensions payées à une personne physique qui est un résident
du Canada et qui en possède la nationalité; et

b) aux pensions pour services rendus dans le cadre d'une activité
qui n'est pas de caractère public.

4. Les pensions et allocations reçues du Canada en vertu de la Loi
sur les pensions, la Loi sur les pensions et allocations de guerre pour
les civils ou la Loi sur les allocations aux anciens combattants et une
indemnité reçue en vertu des règlements établis conformément à
l'article 7 de la Loi sur l'aéronautique sont imposables au Canada.

5. Les pensions et autres paiements semblables payés en vertu de
la législation sur la sécurité sociale:

(a) du Canada, à une personne physique qui est un résident des
Pays-Bas, sont imposables au Canada;

(b) des Pays-Bas, à une personne physique qui est un résident du
Canada, ne sont imposables qu'aux Pays-Bas.

6. Les pensions alimentaires et autres paiements semblables
provenant de l'un des Etats et payés à une personne physique qui est
un résident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre
Etat.



Article 19

Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the
States or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority may be taxed in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

1. is a national of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration
in respect of services rendered in connection with a business carried
on by one of the States or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20

Students

Paymentswhicha student, apprentice or business trainee who is
or was immediately before visiting one oF the States a resident of the
other State and who is present in the first-mentioned State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21

Income from estates and trusts

1. Income from an estate or a trust which is a resident of Canada
accruing to a resident of the Netherlands who is the beneficiary
thereof, may be taxed in the Netherlands.

2. However, such income may also be taxed in Canada, and
according to the laws of Canada, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such income
shall be exempt from tax in Canada to the extent of any amount paid,
credited, or required to be distributed to such beneficiary out of
income from sources outside Canada.



Article 19

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par l'un
des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet Etat
ou à cette subdivision ou collectivité, sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans
l'autre Etat si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne
physique est un résident de cet Etat qui :

1. possède la nationalité de cet Etat, ou
2. n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les

services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux
rémunérations payées au titre de services rendus dans le cadre d'une
activité industrielle ou commerciale exercée par l'un des Etats ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article 20

Etudiants

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou
qui était immédiatement avant de se rendre dans l'un des Etats, un
résident de l'autre Etat et qui séjourne dans le premier Etat à seule
fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses .
frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, à condition qu'elles proviennent de sources situées en
dehors de cet Etat.

Article 21

Revenus de successions et fiducies

1. Les revenus auxquels un résident des Pays-Bas à droit, et dont
il en est le bénéficiaire effectif, provenant d'une succession ou d'une
fiducie qui est un résident du Canada, sont imposables aux Pays-Bas.

2. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables au Canada, et selon
la législation du Canada, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15
pour cent du montant brut des revenus.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces revenus sont
exonérés d'impôt au Canada dans la mesure de tout montant payé,
crédité ou requis d'être distribué à ce bénéficiaire à même des revenus
provenant de l'extérieur du Canada.



CHAPTER IV

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of
income which, according to the provisions of this Convention, may
be taxed in Canada.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income which according to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article
10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article 12, paragraphs
1, 2 and 4 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article 15,
paragraph 4 and subparagraph (a) of paragraph 5 of Article 18 and
Article 19 of this Convention may be taxed in Canada and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall
exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This
reduction shall be computed in conformity with the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in
the total amount of the items of income which are exempt from
Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the
Netherlands tax so computed for the items of income which
according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11,
paragraph 2 of" Article 12, paragraph 8 of Article 13, Article 16, Article
17, paragraph 2 of Article 18 and paragraph 2 of Article 21 of this
Convention may be taxed in Canada to the extent that these items
are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of
this deduction shall be equal to the tax paid in Canada on these items
of income, but shall not exceed the amount of the reduction which
would be allowed if the items of income so included were the sole
items of income exempt from Netherlands tax under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax paid in a
territory outside Canada and to any subsequent modification of those
provisions - which shall not affect the general principle hereof- and



CHAPITRE IV

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

Elimination de la double imposition

1. Lors de l'imposition de ses résidents, les Pays-Bas peuvent
inclure dans l'assiette sur laquelle l'impôt est prélevé, les éléments du
revenu qui sont imposables au Canada conformément aux
dispositions de la présente Convention.

2. Toutefois, lorsqu'un résident des Pays-Bas reçoit des éléments
du revenu qui, conformément à l'article 6, à l'article 7, au paragraphe
5 de l'article 10, au paragraphe 6 de l'article 11, au paragraphe 5 de
l'article 12, aux paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 13, à l'article 14, au
paragraphe 1 de l'article 15, au paragraphe 4 et à l'alinéa a) du
paragraphe 5 de l'article 18 et à l'article 19 de la présente Convention,
sont imposables au Canada et sont compris dans l'assiette visée au
paragraphe 1, les Pays-Bas exonèrent ces éléments de revenu en
accordant une réduction de son impôt. Cette réduction est calculée
en conformité avec les dispositions de la législation néerlandaise en
vue d'éviter les doubles impositions. A cette fin, lesdits éléments du
revenu sont réputés être compris dans le montant total des éléments^
du revenu qui sont exonérés de l'impôt néerlandais en vertu de ces
dispositions.

3. De plus, les Pays-Bas accordent, sur l'impôt néerlandais ainsi
calculé, une déduction pour les éléments du revenu qui,
conformément au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 2 de
l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au paragraphe 8 de l'article
13, à l'article 16, à l'article 17, au paragraphe 2 de l'article 18 et au
paragraphe 2 de l'article 21 de la présente Convention, sont
imposables au Canada dans la mesure où ces revenus sont inclus dans
l'assiette visée au paragraphe 1. Le montant de cette déduction est
égal à l'impôt payé au Canada sur ces éléments du revenu, mais ne
peut excéder le montant de la réduction qui serait accordé si les
éléments du revenu ainsi inclus étaient les seuls éléments du revenu
exonérés de l'impôt néerlandais en vertu des dispositions de la
législation néerlandaise en vue d'éviter les doubles impositions.

4. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée
de la façon suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation
canadienne concernant l'imputation de l'impôt payé dans un
territoire en dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et de
toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait



unless a greater deduction or relief is provided under the laws of
Canada, tax payable in the Netherlands on profits, income or gains
arising in the Netherlands shall be deducted from any Canadian tax
payable in respect of such profits, income or gains;

(b) subject to the existing provisions of the law of Canada
regarding the determination of the exempt surplus of a foreign
affiliate and to any subsequent modification of those provisions
- which shall not affect the general principle hereof- for the purpose
of computing Canadian tax, a company resident in Canada shall be
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend
received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate resident
in the Netherlands.

5. For the purposes of paragraph 4:
(a) profits, income or gains of a resident of Canada which are taxed

in the Netherlands in accordance with the Convention shall be
deemed to arise in the Netherlands;

(b) the taxes referred to in paragraphs 3(b) and 4 of Article 2 shall
be considered income taxes and in determining the amount of these
taxes the investment premiums and bonuses and disinvestment
payments as meant in the Netherlands Investment Account Law
("Wet investeringsrekening"), and the investment levies as meant in
the Netherlands Industrial Deconcentration Act ("Wet selectieve
investeringsrekening") shall not be taken into account.

CHAPTER V

OFFSHORE ACTIVITIES

Article 23

Offshore activities

Notwithstanding any other provision of this Convention:

1. An enterprise of one of the States which carries on activities
offshore in the other State in connection with the exploration or
exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural resources
situated in that other State shall, subject to paragraphs 2 and-4, be
deemed to be carrying on, in respect of those activities, business in
that other State through a permanent establishment situated therein.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the
activities referred to therein are carried on in the other State for a



pas le principe général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un
dégrèvement plus important prévu par la législation canadienne,
l'impôt dû aux Pays-Bas à raison de bénéfices, revenus ou gains
provenant des Pays-Bas est porté en déduction de tout impôt
canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation
canadienne concernant la détermination du surplus exonéré d'une
corporation étrangère affiliée et de toute modification ultérieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, une
société résidente au Canada peut, aux fins de l'impôt canadien,
déduire lofs du calcul de son revenu imposable tout dividende reçu
qui provient du surplus exonéré d'une corporation étrangère affiliée
résidente aux Pays-Bas.

5. Aux fins du paragraphe 4:
a) les bénéfices, revenus ou gains d'un résident du Canada ayant

supporté l'impôt des Pays-Bas conformément à la Convention, sont
considérés comme provenant des Pays-Bas;

b) les impôts visés aux paragraphes 3 b) et 4 de l'article 2 sont
considérés comme des impôts sur le revenu et, dans le calcul du
montant de ces impôts, il n'est pas tenu compte des primes et bonus
d'investissement et des paiements à la diminution d'investissement,
tels que mentionnés dans la Loi sur le compte à l'investissement
néerlandais (« Wet investeringsrekening»), et des prélèvements sur les
investissements tels que mentionnés dans la Loi sur la
déconcentration industrielle néerlandaise («Wet selectieve
investeringsrekening»).

CHAPITRE V

ACTIVITES EN MER

Article 23

Activités en mer

Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention:

1. Une entreprise de l'un des Etats qui exerce des activités en mer
dans l'autre Etat dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation
du sol et du sous-sol marins ainsi que de leurs ressources naturelles
situés dans cet autre Etat est, sous réserve des paragraphes 2 et 4,
considérée comme exerçant, à l'égard de ces activités, une activité
industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque
les activités qui y sont visées sont exercées pendant une période ou



period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any 12
months' period. For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise carrying on activities referred to in
paragraph 1 in the other State is associated with another enterprise
carrying on substantially similar activities there, the former enterprise
shall be deemed to be carrying on all such activities of the latter
enterprise, except to the extent that those activities are carried on at
the same time as its own activities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another
enterprise if one participates directly or indirectly in the management,
control or capital of the other or if the same persons participate
directly or indirectly in the management, control or capital of both
enterprises.

3. A resident of one of the States who carries on activities offshore
in the other State in connection with the exploration or exploitation
of the sea-bed and sub-soil and their natural resources situated in that
other State which consist of professional services or other activities
of an independent character shall be deemed to be performing those
activities from a fixed base in the other State. However, this paragraph
shall not apply where such activities are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
12 months' period.

4. Profits from the transportation of supplies or personnel to a
location where activities in connection with the exploration or
exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural resources
are being carried on in one of the States, or from the operation of
tugboats and similar vessels in connection with such activities, shall
be taxable in accordance with the provisions of Article 8 and part II
of the Protocol.

5. (a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of
the States in respect of an employment connected with the
exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their
natural resources situated in the other State may, to the extent that
the employment is exercised offshore in that other State, be taxed in
that other State.

(b) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft engaged in the international transportation
of supplies or personnel to a location where activities connected with
the exploration or expjoitation__ofthe sea-bed and sub-soil and their
natural resources are^^being carried^ori" in~6ne of the States, or in
respect of an employment exercised aboard a tugboat or similar vessel



des périodes n'excédant pas au total 30 jours au cours de toute
période de 12 mois. Aux fins du présent paragraphe:

a) lorsqu'une entreprise qui exerce dans l'autre Etat des activités
visées au paragraphe 1 est associée avec une autre entreprise qui y
exerce des activités substantiellement similaires, la première
entreprise est considérée comme exerçant toutes les activités de la
dernière entreprise, sauf dans la mesure où ces activités sont exercées
en même temps comme ses propres activités;

b) une entreprise est considérée comme étant associée à une autre
entreprise si une participe directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital de l'autre ou si les mêmes
personnes participent directement ou indirectement à la direction, au
contrôle ou au capital des deux entreprises.

3. Un résident de l'un des Etats qui exerce des activités en mer
dans l'autre Etat dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation
du sol et du sous-sol marins ainsi que de leurs ressources naturelles
situés dans cet autre Etat (activités au titre d'une profession libérale
ou autres activités de caractère indépendant) est considéré comme
exerçant ces activités par l'intermédiaire d'une base fixe située dans
l'autre Etat. Toutefois, le présent paragraphe ne s'applique pas
lorsque ces activités sont exercées dans l'autre Etat pour une période
ou des périodes n'excédant pas au total 30 jours au cours de toute
période de 12 mois.

4. Les bénéfices tirés du transport de marchandises ou de passagers
vers un point où des activités dans le cadre de l'exploration ou de
l'exploitation du sol et du sous-sol marins ainsi que de leurs
ressources naturelles sont exercées dans l'un des Etats, ou de
l'exploitation de bateaux remorqueurs et d'autres bateaux similaires
dans le cadre de telles activités, sont imposables conformément aux
dispositions de l'article 8 et de la partie II du Protocole.

5. a) Sous réserve de l'alinéa b) du présent paragraphe, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident de l'un
des Etats reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans le cadre de
l'exploration ou de l'exploitation du sol et du sous-sol marins ainsi
que de leurs ressources naturelles situés dans l'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat dans la mesure où l'emploi salarié est
exercé en mer dans cet autre Etat.

b) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires
qu'un résident de l'un des Etats reçoit au titre d'un emploi salarié
exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef engagé dans le transport
international de marchandises ou de passagers vers un point où des
activités sont exercées dans le cadre de l'exploration ou de
l'exploitation du sol et du sous-sol marins ainsi que de leurs
ressources naturelles dans l'autre Etat, ou au titre d'un emploi salarié



in connection with such activities, shall be taxable only in the State
of which the employee is a resident.

6. For the items of income which may be taxed in Canada
according to paragraphs 1 and 3, the Netherlands shall allow a
deduction from its tax which shall be computed in conformity with
the rules laid down in paragraph 3 of Article 22.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid
in Canada on the items of income which may be taxed in Canada
according to sub-paragraph (a) of paragraph 5, the Netherlands shall
allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity
with the rules laid down in paragraph 2 of Article 22.

8. For the items of income which may be taxed in the Netherlands
according to paragraphs 1 and 3 and sub-paragraph (a) of paragraph
5, double taxation shall be avoided in Canada in accordance with the
provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 4 of Article 22.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to individuals
who are not residents of one or both of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging one of the States to grant to residents
of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other State, shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation or any requirement connected



à bord d'un bateau remorqueur ou d'un bateau similaire dans le cadre
de telles activités, ne sont imposables que dans l'Etat où l'employé
est un résident.

6. Pour les éléments du revenu qui sont imposables au Canada en
vertu des paragraphes 1 et 3, les Pays-Bas accordent sur son impôt
une déduction qui est calculée conformément aux règles stipulées au
paragraphe 3 de l'article 22.

7. Lorsqu'est produit un document de preuve qui stipule que les
impôts ont été payés au Canada sur les éléments du revenu qui sont
imposables au Canada en vertu de l'alinéa a) du paragraphe 5, les
Pays-Bas accordent une réduction de son impôt qui est calculée
conformément aux règles exposées au paragraphe 2 de l'article 22.

8. Pour les éléments du revenu qui sont imposables aux Pays-Bas
en vertu des paragraphes 1 et 3 et de l'alinéa a) du paragraphe 5, la
double imposition est évitée au Canada conformément aux
dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 4 de l'article 22.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux de l'un des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les
nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la même situation.
La présente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions
de l'article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des résidents
d'un Etat ou des deux Etats.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un
des Etats a dans l'autre Etat n'est pas établie dans cet autre Etat d'une
façon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autFe
Etat qui exercent la même activité. La présente disposition ne
peut-être interprétée comme obligeant l'un des Etats à accorder aux
résidents de l'autre Etat les déductions personnelles, abattements et
réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde à ses propres résidents.

3. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital est en totalité
ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par
un ou plusieurs résidents de l'autre Etat, ne sont soumises dans le
premier Etat à aucune imposition ou obligation y relative, qui est



therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a third
State, are or may be subjected.

4. Contributions in a year in respect of services rendered in that
year paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of one
of the States or who is temporarily present in that State, to a pension
plan that is recognized for tax purposes in the other State shall, during
a period not exceeding in the aggregate 60 months, be treated in the
same way for tax purposes in the first-mentioned State as a
contribution paid to a pension plan (that is, in the case of Canada,
not an employee benefit plan) that is recognized for tax purposes in
that first-mentioned State, provided that:

(a) such individual was contributing to the pension plan before he
became a resident of or temporarily present in the first-mentioned
State; and

(b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that
the pension plan corresponds to a pension plan recognized for tax
purposes by that State.

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a
pension plan created under a public social security system.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
States resulFor will resulTTor him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, address to the
competent authority of the State of which he is a resident an
application in writing stating the grounds for claiming the revision of
such taxation or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24,
to that of the State of which he is a national. The case must be
presented within two years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.



autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat dont le
capital est en totalité ou en partie, directement ou indirectement,
détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un Etat tiers.

4. Les contributions pour l'année à l'égard de services rendus au
cours de cette année payées par une personne physique ou pour le
compte d'une personne physique qui est un résident de l'un des Etats
ou qui y séjourne d'une façon temporaire, à un régime de pension qui
est reconnu aux fins d'imposition dans l'autre Etat sont, pendant une
période n'excédant pas au total 60 mois, considérées aux fins
d'imposition dans le premier Etat de la même manière que les
contributions payées à un régime de pension (à l'exception d'un
régime de prestations aux employés dans le cas du Canada) qui est
reconnu aux fins d'imposition dans le premier Etat, pourvu que:

a) cette personne physique ait contribué au régime de pension
avant qu'elle ne devienne un résident dans le premier Etat, ou qu'elle
n'y séjourne de façon temporaire ; et

b) l'autorité compétente du premier Etat convienne que le régime
de pension correspond à un régime de pension reconnu aux fins
d'imposition par cet Etat.

Aux fins du présent paragraphe, «régime de pension» comprend
un régime de pension créé en vertu d'un système public de sécurité
sociale.

Article 25

Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des
Etats ou par les deux Etats entraînent ou entraîneront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la présente Convention,
elle peut, indépendamment des recours prévus par le droit interne de
ces Etats, adresser à l'autorité compétente de l'Etat dont elle est un
résident, une demande écrite et motivée de révision de cette
imposition ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l'article 24, à celle
de l'Etat dont elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans
les deux ans suivant la première notification de la mesure qui entraîne
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît
fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une
solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable
avec l'autorité compétente de l'autre Etat, en vue d'éviter une
imposition non conforme à la Convention.



3. A State shall not, after the expiry of the time limits provided in
its national laws and, in any case, after six years from the end of the
taxable period in which the income concerned has accrued, increase
the tax base of a resident of either of the States by including therein
items of income which have also been charged to tax in the other
State. This paragraph shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

4. The competent authorities of the States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of the Convention. In particular, the
competent authorities may agree to the same attribution of income,
deductions, credits or allowances of an enterprise of one of the States
to its permanent establishment in the other State or between related
enterprises as provided for in Article 9. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

Article 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the States concerning taxes
covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by one of the States
shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so
as to impose on one of the States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of the other
State;

(c) to supply information which would disclose any trade,



3. Un Etat n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un
ou l'autre Etat en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été
imposés dans l'autre Etat, après l'expiration des délais prévus par sa
législation nationale et, en tout cas, après l'expiration de six ans à
dater de la fin de la période imposable au cours de laquelle les revenus
en cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne s'applique pas en
cas de fraude ou d'omission volontaire.

4. Les autorités compétentes des Etats s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application de la
Convention. En particulier, les autorités compétentes peuvent
parvenir à un accord pour que les revenus, déductions, crédits ou
allocations revenant à une entreprise de l'un des Etats et à son
établissement stable dans l'autre Etat ou, entre entreprises associées
visées à l'article 9, soient imputés d'une manière identique. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'éviter la double imposition dans
les cas non prévus par la Convention.

Article 26

Echange de renseignements

1. Les autorités compétentes des Etats échangent les
renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la
présente Convention ou celles de la législation interne des Etats
relative aux impôts visés par la Convention dans la mesure où
l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention.
L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements reçus par l'un des Etats sont tenus secrets de la même
manière que les renseignements obtenus en application de la
législation interne de cet Etat et ne sont communiqués qu'aux
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concernées par l'établissement ou le recouvrement des
impôts visés par la Convention, par les procédures ou poursuites
concernant ces impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à
ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements
qu'à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à l'un des Etats l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa
législation et à sa pratique administrative ou à celles de l'autre Etat;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de l'autre Etat;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret



business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 27

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State
or in a third State and who is a national of the sending State, shall be
deemed for the purposes of the Convention to be a resident of the
sending State if he is subject therein to the same obligations in respect
of taxes on income as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations,
organs and officials thereof and members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in one of the States, if they are
not subjected therein to the same obligations in respect of taxes on
income as are residents of that State.

Article 28

Miscellaneous rules

1. Nothing in this Convention shall be construed as preventing
Canada from imposing a tax on amounts consisting of foreign accrual
property income of a foreign affiliate of a resident of Canada,
included in the income of such resident according to section 91 of the
Canadian Income Tax Act.

2. Articles 6 to 21 of the Convention shall not apply to
non-resident-owned investment corporations as defined under
section 133 of the Canadian Income Tax Act, or under any similar
provision enacted by Canada after the signature of the Convention.

3. The competent authorities of trie States shall by mutual
agreement settle the mode of application of Articles 10, 11, 12 and
21.



commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou
des renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre
public.

Article 27

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents
diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats établie
dans l'autre Etat ou dans un Etat tiers et qui est un national de l'Etat
accréditant est considérée, aux fins de la Convention, comme un
résident de l'Etat accréditant à condition d'y être soumise aux mêmes
obligations, en matière d'impôts sur le revenu, que les résidents de
cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations
internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux
membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'un des Etats et ne sont pas
soumis dans l'un ou l'autre Etat aux mêmes obligations, en matière
d'impôts sur le revenu, que les résidents de cet Etat.

Article 28

Dispositions diverses

1. Aucune dispositions de la présente Convention ne peut être
interprétée comme empêchant le Canada de prélever un impôt sur les
montants représentant du revenu étranger accumulé, tiré de biens,
d'une corporation étrangère affiliée d'un résident du Canada, qui sont
inclus dans le revenu de ce résident en vertu de l'article 91 de la Loi
de l'impôt sur le revenu du Canada.

2. Les articles 6 à 21 de la Convention ne s'appliquent pas aux
corporations de placements appartenant à des non-résidents telles
qu'elles sont définies à l'article 133 de la Loi de l'impôt sur le revenu
du Canada ou dans toute disposition semblable qui serait adoptée
par le Canada après la date de signature de la Convention.

3. Les autorités compétentes des Etats règlent d'un commun
accord les modalités d'application des articles 10, 11, 12 et 21.



4. The competent authorities of each of the States, in accordance
with the practices of that State, may prescribe regulations necessary
to carry out the other provisions of the Convention.

5. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 29

Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to the Netherlands Antilles and/or
Aruba, if those countries impose taxes substantially similar in cha-
racter to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be speci-
fied and agreed in notes to be exchanged through diplomatic chan-
nels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall
not also terminate any extension of the Convention to the
Netherlands Antilles and/or Aruba.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the latter of the dates on which the respective Governments have
notified each other in writing that the formalities constitutionally
required in their respective States have been complied with, and,
subject to the provisions of paragraphs 3, 4, 5 and 6, its provisions
shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or
credited on or after the first day of January in the calendar year in
which the Convention has entered into force;

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after
the first day of January in the calendar year in which the Convention
has entered into force.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3,4, 5 and 6 the existing
Convention shall cease to have effect as respects taxes to which this
Convention in accordance with the provisions of paragraph 1 applies.



4. Les autorités compétentes de chacun des Etats, conformément
aux pratiques de cet Etat, peuvent établir les règlements nécessaires
à l'exécution des autres dispositions de la Convention.

5. Les autorités compétentes des Etats peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

Article 29

Extension territoriale

1. La présente Convention peut-être étendue, telle quelle ou avec
les modifications nécessaires, aux Antilles néerlandaises et/ou
Aruba, si ces pays perçoivent des impôts de nature analogue à ceux
auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet à
partir de la date et sous réserve des modifications et conditions, y
compris les conditions relatives à la dénonciation, qui seront fixées
d'un commun accord par voie d'échange de notes diplomatiques.

2. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, la dénonciation de
la Convention ne mettra pas aussi fin à l'extension de la Convention
aux Antilles néerlandaises et/ou Aruba.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour
après la dernière des dates à laquelle les Gouvernements respectifs
se seront notifiés par écrit que les formalités constitutionnelles
requises dans leurs Etats respectifs ont été accomplies et, sous réserve
des dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6, ses dispositions seront
applicables :

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés
ou portés au crédit à partir du 1er janvier de l'année civile au cours
de laquelle la Convention est entrée en vigueur; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition
commençant à partir du 1er janvier de l'année civile au cours de
laquelle la Convention est entrée en vigueur.

2. Sous réserve des dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6, la
Convention actuelle cessera d'avoir effet à l'égard des impôts
auxquels la présente Convention s'applique conformément aux
dispositions du paragraphe 1.

i



3. Where, however, any greater relief from tax would have been
afforded by any provision, except those dealt_with_in paragraphs 4,_5
and 6, of the existing Conventfon than is due under this Convention,
any such provision as aforesaid shall continue to have effect for any
taxation year beginning before the entry into force of this Convention.

4. Where a dividend is paid by a company which is a resident of
one of the States on the date of signature of this Convention, and
where the conditions set out in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of
paragraph 3 of Article VII of the existing Convention are met with
respect to the dividend, paragraph 3 of Article VII of the existing
Convention shall apply to the dividend in the year of signature of this
Convention and in the three following calendar years and for the
purposes of that paragraph:

(a) gains derived by a company which is a resident of one of the
States from the alienation of shares in a company which is not a
resident of that State shall be deemed to be income received or
receivable by the former company as, or in lieu of the payment of,
dividends by the latter company, and

(b) a reference to "company" in this paragraph and in paragraph
3 of Article VII shall be taken to include a reference to a successor
company thereof resulting from a merger.

However, this paragraph shall not apply in any event to a dividend
paid after December 31, 1988.

5. Where any greater relief from tax would have been afforded by
any provision of the existing Convention to a resident of the
Netherlands in respect of interest (other than debenture interest) from
any mortgage of immovable property situated in Canada and where
the mortgage secured an obligation in existence on the date of
signature of this Convention^that provision shall continue to apply
for such interest received in the year of signature of this Convention
and in the 18 calendarjnonths following that year. However, this
paragraph shall not apply in any event with respect to interest
received after June 30, 1987 or interest received before that date that
relates to a period after that date.

6. Where any greater relief from tax would have been afforded by
any provision of the existing Convention to a resident of one of the
States in respect of payments of any kind received as consideration
for the use of, or right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, made pursuant to an agreement in existence on the date
of signature of this Convention, that provision shall continue to apply
wi±_ resp_ect_to_a_ny such payment made in the year of signature of
this Convention and in the three following calendar years. However"
this paragraph shall not apply in any event with respect to any such



3. Toutefois, dans le cas où une disposition quelconque de la
Convention actuelle accorderait un allégement plus favorable, sauf
celles mentionnées aux paragraphes 4, 5 et 6, que celui accordé par
la présente Convention, ladite disposition continuerait d'avoir effet
à l'égard de toute année d'imposition commençant avant l'entrée en
vigueur de la présente Convention.

4. Lorsqu'un dividende est payé par une société qui est un résident
de l'un des Etats à la date de signature de la présente Convention, et
lorsque les conditions établies aux alinéas a), b) et c) du paragraphe
3 de l'article VII de la Convention actuelle sont satisfaites à l'égard
du dividende, le paragraphe 3 de l'article VII de la Convention
actuelle s'applique au dividende au cours de l'année de signature de
la présente Convention et au cours des trois années civiles suivantes,
et aux fins dudit paragraphe :

a) les gains qu'une société qui est un résident de l'un des Etats tire
de l'aliénation d'actions d'une autre société qui n'est pas un résident
de cet Etat sont considérés être des revenus reçus ou à recevoir par
la première société à titre de dividendes, ou en remplacement du
versement _de_dividende_s, provenant de l'autre société ; et

b) le terme «société» dans le présent paragraphe et dans le
paragraphe 3 de l'article VII comprend une société remplaçante par
suite d'une fusion.

Toutefois, le présent paragraphe ne s'applique pas à un dividende
payé après le 31 décembre 1988.

5. Dans le cas où une disposition quelconque de la Convention
actuelle accorderait un allégement plus favorable à un résident des
Pays-Bas à l'égard des intérêts (à l'exception des intérêts sur les
obligations d'emprunt) provenant d'un garantie hypothécaire d'un
bien immobilier situé au Canada et que la garantie hypothécaire
résulte d'une obligation existante à la date de signature de la présente
Convention, cette disposition continue de s'appliquer aux intérêts
reçus au cours de l'année de signature de la présente Convention
et au cours des 18 mois suivant ladite année. Toutefois, le présent
paragraphe ne s'applique pas à l'égard des intérêts reçus après le 30
juin 1987 ou des intérêts reçus avant cette date relativement à une
période postérieure à cette date.

6. Dans le cas où une disposition quelconque de la Convention
actuelle accorderait un allégement plus favorable à un résident de
l'un des Etats à l'égard des rémunérations de toute nature payées pour
l'usage, ou la concession de l'usage, d'un équipement industriel,
commercial ou scientifique, en application d'un accord existant à la
date de signature de la présente Convention, cette disposition
continue de s'appliquer aux rémunérations payées au cours de
l'année de signature de lajjrésente Convention et au cours des trois
années civiles suivant ladite année. Toutefois, le présent paragraphe



payment made after December 31,1988 or any payment made before
that date for the use of, or the right to use, equipment after that
date.

7. The existing Convention shall terminate on the last date on
which it has effect in accordance with the foregoing provisions of this
Article.

8. The termination of the existing Convention as provided in
paragraph 7 shall not revive the Agreement between the Government
of Canada and the Government of the Kingdom of the Netherlands
constituted by an exchange of notes, dated 23rd September, 1929, for
reciprocal exemption from income tax of income arising from the
operation of ships. Upon the entry into force of this Convention that
Agreement shall terminate.

9. In this Convention the term "the existing Convention" means
the Convention between Canada and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at Ottawa on
April 2, 1957, as modified by the Supplementary Convention signed
at Ottawa on October 28, 1959 and as further modified by the
Supplementary Convention signed at Ottawa on February 3, 1965.

Article 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of
the States. Either State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year after the expiration of
the fifth year after the year of the entry into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or
credited on or after the first day of January in the calendar year next
following that in which the notice of termination has been given;

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Convention.



ne s'applique pas ä 1'egard des remunerations payees apres le 31
decembre 1988 ou aux remunerations payees avant cette date, pour
1'usage ou la concession de 1'usage d'un equipement apres cette
date.

7. La Convention actuelle est abrogee ä compter de la date ä
laquelle elle aura eflfet pour la derniere fois conformement aux
dispositions precedentes du present article.

8. L'abrogation de la Convention actuelle de la maniere prevue au
paragraphe 7 n'aura pas pour effet de remettre en vigueur la
Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas constituee par une echange de notes en
date du 23 septembre 1929, portant exemption reciproque de Pimpöt
sur le revenu ä Pegard des revenus provenant de 1'exploitation de
navires. Au moment de 1'entree en vigueur de la presente Convention,
la Convention de 1929 est abrogee.

9. Au sens de la presente Convention, 1'expression «Convention
actuelle» designe la Convention entre le Canada et le Royaume des
Pays-Bas en vue d'eviter les doubles impositions et de prevenir
Pevasion fiscale en matiere d'impöts sur le revenu, signee ä Ottawa
le 2 avril 1957, telle que modifiee par la Convention supplementaire
signee ä Ottawa le 28 octobre 1959 et telle que subsequemment
modifiee par la Convention supplementaire signee ä Ottawa le 3
fevrier 1965.

Article 31

Denonciation

La presente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura
pas ete denoncee par l'un des Etats. Chaque Etat peut denoncer la
Convention, par voie diplomatique, sous reserve d'un preavis
minimum de six mois avant la fin de toute annee civile une fois
revolue la cinquieme annee suivant celle de son entree en vigueur.
Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

(a) ä l'egard de Pimpöt retenu ä la source sur les montants payes
ou portes au credit ä partir du ler janvier de 1'annee civile qui suit
immediatement celle ou 1'avis de denonciation a ete donne; et

(b) ä 1'egard des autres impots, pour toute annee dMmposition
commenfant ä partir du ler janvier de 1'annee civile qui suit
immediatement celle ou l'avis de denonciation a ete donne.

EN FOI DE QUOI les soussignes, dument autorises ä cet effet, ont
signe la presente Convention.



DONE at The Hague this 27th day of May 1986, in duplicate, in
the English, French and Netherlands languages, each version being
equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands,
(sd.) H. VAN DEN BROEK
(sd.) H. E. KONING

For the Government of Canada,
(sd.) LAWRENCE A. H. SMITH



FAIT à La Haye le 27ième mai 1986, en double exemplaire, en
langues anglaise, française et néerlandaise, chaque version faisant
également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
(s.) H. VAN DEN BROEK
(s.) H. E. KONING

Pour le Gouvernement du Canada,
(s.) LAWRENCE A. H. SMITH



Protocol

At the moment of signing the Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and Canada, the undersigned have agreed that the
following provisions shall form an integral part of the Convention.

I. With reference to Article 3, paragraph l(e)

In the French version of the Convention, the term "societe"
includes a "corporation" within the meaning of Canadian law.

II. With reference to Article 3, paragraph l(g) and Articles 5, 8 and
23

Ferry-boats, deep-sea ferry-boats or other vessels devoted
principally to the transportation of passengers or goods exclusively
between places in one of the States shall, when so operated, not be
considered to be operated in international traffic; the landing site or
sites situated in one of the States and used regularly in such operation
by such boats or vessels shall, for the enterprise operating such boats
or vessels, constitute a permanent establishment in that State.

III. With reference to Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in
either of the States shall be deemed to be a resident of the State in
which the ship has its home harbour.

IV. With reference to Article 6, paragraph 1

The provisions of paragraph 1 of Article 6 shall also apply to
income or profits from the alienation of property referred to therein.

V. With reference to Article 6

In the event that one of the States ceases to permit residents of the
other State who are liable to tax in the first-mentioned State on income
from immovable property situated therein to compute, in accordance
with and subject to the domestic legislation of the first-mentioned
State, the tax on such income on a net basis, then a resident of the
other State who is so liable to tax on such income may compute the
tax on such income in accordance with and subject to the domestic
legislation of the first-mentioned State as it read at the time that State
ceased to permit the computation. Interest on any mortgage or other



Protocole

Au moment de procéder à la signature de la Convention en vue
d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en
matière d'impôts sur le revenu, conclue ce jour entre le Royaume des
Pays-Bas et le Canada, les soussignés sont convenus des dispositions
suivantes qui forment partie intégrante de la Convention.

I. En ce qui concerne le paragraphe e) de l'article 3

Dans la version française de la Convention, le terme «société»
désigne également une «corporation» au sens du droit canadien.

II. En ce qui concerne le paragraphe 1 g) de l'article 3, et les articles
5, 8 et 23

Les bateaux-passeurs, les bateaux-passeurs de haute-mer et les
autres bâtiments affectés principalement au transport des passagers
ou de marchandises exclusivement entre des points situés dans l'un
des Etats, ne doivent pas, lorsqu'ils sont exploités de cette façon, être
considérés exploités en trafic international; le lieu ou les lieux
d'accostage situés dans l'un des Etats et utilisés régulièrement par de
tels bateaux ou bâtiments dans ce genre d'exploitation, constituent
dans cet Etat un établissement stable de l'entreprise exploitant ces
bateaux ou bâtiments.

III. En ce qui concerne l'article 4

Une personne physique qui demeure à bord d'un navire, sans avoir
de domicile réel dans aucun des Etats, est considérée comme un
résident de l'Etat où se trouve le port d'attache de ce navire.

IV. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 6

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 s'appliquent aussi
aux revenus et bénéfices provenant de l'aliénation de biens visés à ce
paragraphe.

V. En ce qui concerne l'article 6

Lorsque l'un des Etats cesse de permettre aux résidents de l'autre
Etat qui sont assujettis dans le premier Etat à un impôt sur le revenu
provenant de biens immobiliers qui y sont situés, de calculer,
conformément à, et sous réserve de, la législation domestique du
premier Etat, l'impôt sur ce revenu sur une base nette, un résident de
l'autre Etat qui est ainsi assujetti à un impôt sur ce revenu peut
calculer l'impôt sur ce revenu, conformément à, et sous réserve de, la
législation domestique du premier Etat telle que libellée au moment
où l'Etat a cessé de permettre ce calcul. Les intérêts sur les



indebtedness secured by immovable property situated in one of the
States shall be deemed to arise in that State to the extent that, pursuant
to any computation referred to in the preceding sentence, such
interest is deducted in computing the tax on income of a resident of
the other State from immovable property situated in the
first-mentioned State.

VI. With reference to Article 7

It is understood that in the case of profits from survey, supply,
installation or construction activities, only so much of them shall be
attributable to a permanent establishment as results from the actual
performance of such activities by that permanent establishment.
Accordingly, profits from deliveries of goods, whether or not in
connection with these activities, to that permanent establishment by
the head office, another permanent establishment or a third person
shall not be attributed to that permanent establishment.

VII. With reference to Articles 10, 11, 12 and 21

Where tax has been levied in excess of the amount of tax chargeable
under the provisions of Articles 10, 11, 12 and 21, applications for
the refund of the excess amount of tax have to be lodged with the
competent authority of the State having levied the tax, within a period
of three years after the expiration of the calendar year in which the
tax has been levied.

VIII. With reference to Article 11, paragraph 3

The term "instrumentality" means any entity created or organized
by the Government of either State or political subdivision or local
authority of either State in order to carry out functions of a
governmental nature.

IX. With reference to Article 12, paragraph 4

Payments received as a consideration for technical services,
including studies or surveys of a scientific, geological or technical
nature, or for engineering contracts including blueprints related
thereto, or for consultancy or supervisory services shall be deemed
not to be payments received as a consideration for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, except to
the extent that the amounts of such payments are based on
production, sales, performance, profits or any other similar basis
related to the use of the said information.

X. With reference to Article 13, paragraph 4

The term "persons related thereto" means in the case of companies,



hypothèques ou autres dettes garanties par des biens immobiliers
situés dans l'un des Etats sont considérés comme provenant de cet
Etat dans la mesure où, conformément au calcul visé dans la phrase
précédente, ces intérêts sont déduits par un résident de l'autre Etat
lors du calcul de l'impôt sur les revenus tirés de biens immobiliers
situés dans le premier Etat.

VI. En ce qui concerne l'article 7

II est entendu que, dans le cas des bénéfices provenant de sondages,
d'approvisionnements, d'activités de construction ou de montage,
ceux-ci ne sont imputables à un établissement stable que dans la
mesure des activités exercées par cet établissement stable. En
conséquence, les bénéfices provenant de la livraison de marchandises
à cet établissement stable, qu'ils soient ou non reliés à cette activité,
par le siège social, un autre établissement stable ou une tierce
personne ne sont pas imputables à cet établissement stable.

VII. En ce qui concerne les articles 10, 11, 12 et 21

Lorsque l'impôt qui a été perçu est supérieur au montant qui aurait
dû être perçu en vertu des dispositions des articles 10, 11, 12 et 21,
les demandes de remboursement de la partie excédentaire doivent
être faites auprès de l'autorité compétente de l'Etat qui a perçu
l'impôt, dans un délai de trois ans après la fin de l'année civile au
cours de laquelle l'impôt a été perçu.

VIII. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 11

L'expression «personne morale ressortissant à son droit public»
désigne toute entité créée ou organisée par le gouvernement de l'un
ou l'autre Etat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales en vue d'exercer des fonctions de caractère public.

IX. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 12

Les paiements reçus au titre de services techniques, y compris les
études ou sondages de nature scientifique, géologique ou technique,
ou pour des contrats d'ingénierie y compris les plans et devis s'y
rapportant, ou pour les services de consultation ou de supervision,
sont réputés ne pas être des paiements reçus au titre d'informations
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique, sauf dans la mesure où le montant de ces
paiements est basé sur la production, la vente, le rendement, les
bénéfices ou toute autre base semblable se rapportant à l'usage de
cette information.

X. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 13

L'expression «personnes qui lui sont associées» désigne, dans le



related companies as meant in sub-paragraph (d) of paragraph 7 of
Article 10 and in the case of an individual, his spouse and relatives
in the direct line and in the second degree in the collateral line.

XI. With reference to Article 18

It is understood that the term "pensions, annuities and other
similar payments" includes only periodic payments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized the-
reto, have signed this Protocol.

DONE at The Hague this 27th day of May 1986, in duplicate, in
the English, French and Netherlands languages, each version being
equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands,
(sd.) H. VAN DEN BROEK
(sd.) H. E. KONING

For the Government of Canada,
(sd.) LAWRENCE A. H. SMITH



cas des sociétés, les sociétés associées au sens de l'alinéa d) du
paragraphe 7 de l'article 10 et, dans le cas d'une personne physique,
son conjoint et ses parents en ligne directe et ceux au second degré
dans la ligne collatérale.

XI. En ce qui concerne l'article 18

II est entendu que l'expression «pensions, rentes et autres
paiements semblables» comprend seulement les paiements
périodiques.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à La Haye, ce 27i_ème jour de mai 1986, en double exemplaire,
en iangues anglaise, française et néerlandaise, cfiaque version faisant
également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
~ T^TÎTVANTDEN'BROEK:

(s.) H. E. KONING
Pour le Gouvernementjiu Canada,

(s.) LAWRENCE A! H. SMITH



D. PARLEMENT

De Overeenkomst, met Protocol, behoeft ingevolge artikel 91, eer-
ste lid, van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal,
alvorens het Koninkrijk aan Overeenkomst en Protocol kan worden
gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van Overeenkomst en Protocol zullen ingevolge
artikel 30, eerste lid, juncto het gestelde in de preambule tot het
Protocol, in werking treden op de dertigste dag na de laatste der beide
data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld en onder voorbehoud van de be-
palingen van het derde, vierde, vijfde en zesde lid, vinden de bepa-
lingen ervan toepassing:

a) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen op bedragen
betaald of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalenderjaar
waarin de Overeenkomst in werking is getreden;

b) met betrekking tot andere belastingen voor belastingjaren die
aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de Over-
eenkomst in werking is getreden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de Overeenkomst
ingevolge artikel 3, eerste lid, letter c, alleen voor Nederland gelden.
Zij kan echter blijkens artikel 29, eerste lid, tot de Nederlandse
Antillen en/of Aruba worden uitgebreid.

J, GEGEVENS

Van de op 23 september 1929 te Ottawa bij notawisseling tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Canada tot stand gekomen overeenkomst betreffende wederzijdse
vrijstelling van belastingen van de inkomsten, verkregen uit de ex-
ploitatie van schepen, welke overeenkomst ingevolge het gestelde in
artikel 30, achtste lid, van de onderhavige Overeenkomst op het
tijdstip van de inwerkingtreding van de onderhavige Overeenkomst
zal worden beëindigd, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. 1929, ,
495.

De onderhavige Overeenkomst strekt tot vervanging van
- de op 2 april 1957 te Ottawa tot stand gekomen Overeenkomst

tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada ter vermijding van
dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen van inkomsten (tekst in Trb. 1957, 61;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1966, 133),

- de op 28 oktober 1959 te Ottawa tot stand gekomen Aanvullende



Overeenkomst tot wijziging van de Overeenkomst van 2 april 1957
(tekst in Trb. 1959, 173; zie ook Trb. 1960, 90) en bij

- de op 3 februari 1965 te Ottawa tot stand gekomen Aanvullende
Overeenkomst tot nadere wijziging van de Overeenkomst van 2 april
1957 (tekst in Trb. 1965, 33; zie ook Trb. 1965, 131).

Uitgegeven de derde juni 1986.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


